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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE OR INJURY

TO PERSONS:

1 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

2 This appliance should never be left unattended when plugged into a power
outlet, except when charging.

3 Do not use this product if it is not working correctly, if it has been dropped or

damaged, or dropped in water.

Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

Do not use attachments other than those we supply.

Make sure the power plug and cord do not get wet.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Keep the charger away from water and heated surfaces

This appliance is not intended for commercial or salon use.

Use only as instructed.

=% This Cleansing Brush is designed for wet use and may be used in the

shower. DO NOT fully submerge in water.

After use the appliance should be cleaned to avoid the accumulation of

grease and other residues.

DK This appliance should be charged by approved safety isolating

adaptors PA-0510E (for EU version) or PA-0510U (for UK version) with the

output capacity of 5.0V dc; 1A;
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& GETTING ACQUAINTED WITH THE RECHARGE COMPACT FACIAL
CLEANSING BRUSH

The RECHARGE Compact Cleansing Brush has been designed and developed
for cleansing the face, stubble and neck.

The rotating and vibrating bristles gently provide a deep cleanse to remove
impurities leaving the skin feeling clean with smoother skin and softer
stubble.

The RECHARGE Compact Cleansing Brush comes with a CHARCOAL Brush
Head. Charcoal infused bristles remove impurities and energise the skin.
This is ideal for everyday deep cleansing of normal or combination skin.

€ WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS

¥ Before you start using the RECHARGE Compact Cleansing Brush, be sure to
read all the warnings and safety information to check the product is suitable
foryou.
Avoid using on the delicate skin around the eyes.
DO NOT use the cleansing brush on the same area more than twice a day.
DO NOT use the cleansing brush on areas with open wounds, sunburnt skin,
chapped or irritated skin.
DO NOT use if you suffer from skin diseases or skin irritations such as severe/
active acne or skin infection.
DO NOT use if you are taking steroid-based medication.
DO NOT use the Cleansing Brush with face washes containing harsh
chemicals or rough particles.
If you wish to share this product with other users, for hygiene reasons,
ensure you change the brush head. DO NOT share brush heads between
multiple users.
If you experience any pain or discomfort, stop using this product and
contact your doctor.
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& KEY FEATURES

Charcoal Brush Head

LED Indicator Light

On/Off and Speed Selection Switch
Cleansing Brush Handle

Power Inlet

Protective Cap (not shown)
Charging Adaptor (not shown)
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& GETTING STARTED

Be patient when first using your RECHARGE Compact Cleansing Brush as with any
new product, it may take a little while to familiarise yourself with the product.
Take the time to acquaint yourself with your Cleansing Brush, as we are confident
you will receive years of enjoyable use and complete satisfaction.
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€ INSTRUCTIONS FOR CHARGING

1 Always ensure that your hands, cleansing brush and charging adaptor are dry

before charging.

2 Before using for the first time, fully charge the Cleansing Brush. One full

charge will take 6 hours.
Ensure the appliance is turned off.

w

4 Insert the charging adaptor into the power inlet. Fig. 1.

Fig. 1

wv

Plug the adaptor into the wall socket.

6 The LED Indicator Light will illuminate whilst the Cleansing Brush is

charging.

7 When the Cleansing Brush is fully charged, the LED Indicator Light will

switch off.
8 One full charge will take 6 hours.

9 One full charge allows up to 30 minutes of cordless usage time (30 x 1 min

uses).

¢ NOTE: If the battery charge is low, the LED Indicator Light will pulse on and

off whilst in use.

¥ QUICK CHARGE FUNCTION

The Cleansing Brush is also equipped with a quick charge function.
To utilise this function, charge the Cleansing Brush for 5 minutes.

This will provide approximately 2-3 uses.

€ INSTRUCTIONS FOR USE

This product is suitable for wet use and may be used in the shower.

DO NOT submerge in water.

The adaptor cannot be used in a bath or shower.

The Cleansing Brush has 2 speed settings.




ENGLISH

«  Always choose the speed setting which is most comfortable for you.

¢ NOTE: If you suffer from sensitive skin, we recommend selecting speed
setting 1 for the first few uses. If you do not experience any skin reactions
then speed 2 may be used.

«  The Cleansing Brush also comes equipped with a one minute timer to help
ensure thorough cleansing of the whole face. We recommend cleansing in 3
sections: T-Zone (1), Right side (2) and Left side (3). Fig. 2.

Fig.2

«  The Cleansing Brush will gently pulse every 20 seconds to indicate when to
move to the next zone.

«  The Cleansing Brush will automatically switch off after 60 seconds to indicate
the end of the brushing time.

¢ NOTE: If you change speed settings during cleansing, the timer will set back
to zero and the timer will start again.

€ HOWTO USE

—

Moisten the brush bristles by running under water.

¢ NOTE: DO NOT use the Cleansing Brush whilst completely dry as this can cause
skin irritation.

2 Dampen your skin with water and apply face wash onto your skin.

Alternatively, apply it directly onto the brush.

3 Place the Cleansing Brush directly onto your skin.
4 Switch on using the On/Off button.
5 Select the speed:

The Cleansing Brush will automatically start on speed 1.
Press the button again for speed 2.
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6 Gently glide the brush over the skin and beard in circular motions avoiding
the delicate eye area. Fig. 3.

Fig.3

« When you feel a pulse, move to the next area.

3¢ NOTE: Try to avoid applying too much pressure with the brush when directly
on the skin. If this happens the brush will automatically stop its cycle and
switch off. This is perfectly normal and helps to ensure a comfortable
use. The Cleansing Brush can be restarted by pressing the On switch.

7 If you wish to end use before the full 60 seconds, early, press the On/Off
button as per below:

+ When using speed 1, press On/Off button twice.

+ When using speed 2, press On/Off button once.

8 When not being used, use the protective cap to protect the Brush Head.
Fig. 4.

«  Ensure the bristles are dry before attaching the protective cap.

Fig.4
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& REPLACING THE BRUSH HEADS

3¢ Removing the brush head:

« Hold the brush handle with one hand.

«  With the other hand, gently pull the brush head upwards until it comes off Fig. 5.

« Toreplace the brush head, gently push the head back on until you hear a
click. Fig. 6.

Fig.6
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For best results, we recommend replacing the brush head approximately
every 3 months.

Replacement Brush Heads are available:

Normal: SP-FC5

Skin & Stubble: SP-FC6

Pre Shave: SP-FC7

Sensitive: SP-FC8

Charcoal: SP-FC9

Contact your nearest Remington service centre for more information.

& CLEANING AND MAINTENANCE

« Toensure long lasting performance of your Cleansing Brush, clean the brush
head and handle regularly.

«  Ensure the Cleansing Brush is switched off before cleaning.

« DO NOT attempt to clean any part of this product in a dishwasher.

« Do not submerge the brush handle in water.

«  Brush Head: Rinse the brush head and bristles after each use.

«  Brush Handle: To clean the handle, wipe with a damp cloth.

3¢ CAUTION: Ensure all parts are dry before connecting the charger into a wall
socket.
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% BATTERY REMOVAL

The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

The appliance must be disconnected from the mains supply when
removing the battery.

To remove the rechargeable battery:

Run the cleansing brush until the motor stops.

Remove brush head.

Using a small screwdriver, pry the top cap off the handle.

Snip wires and pry the battery from the internal assembly with your fingers.
Be careful not to puncture the battery casing.

The battery is to be disposed of safely.

OV h WN =

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste,
but recovered, reused or recycled.
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren
Sie sie auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,
STROMSCHLAGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:

1

10
n

Dieses Gerat ist fuir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerét spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall
unbeaufsichtigt, ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht richtig funktioniert, zu Boden
gefallen, beschadigt oder ins Wasser gefallen ist.

Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln
Sie es auch nicht um das Gerét.

Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker und das Netzkabel nicht nass
werden.

SchlieBen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an.
Achten Sie darauf, dass das Ladegerat nicht mit Wasser und hei3en
Oberflachen in Berihrung kommt.

Dieses Gerat ist nicht fur die gewerbliche Nutzung geeignet.

Halten Sie sich an die Bedienungsanleitung.

% Diese Reinigungsbiirste ist fiir die Nassanwendung geeignet und kann
unter der Dusche verwendet werden. Tauchen Sie sie NICHT komplett

in Wasser.

Nach dem Gebrauch sollte das Gerat gereinigt werden, um die Ansammlung
von Fettriicksténden und sonstigen Verschmutzungen zu vermeiden.

DL Dieses Gerat sollte mit dem zugelassenen schutzisolierten Adapter
PA-0510E (fuir EU-Ausfiihrungen) oder PA-0510U (fuir britische Ausfuhrungen)
mit einer Leistung von 5,0 V DC; 1A aufgeladen werden.
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& MACHEN SIE SICH MIT DER KOMPAKTEN RECHARGE
GESICHTSREINIGUNGSBURSTE VERTRAUT

«  Die RECHARGE Gesichtsreinigungsbiirste wurde speziell fur die Reinigung
von Gesicht, Bartstoppeln und Hals entwickelt.

- Dierotierenden und vibrierenden Borsten sorgen fir eine sanfte
Tiefenreinigung, entfernen Hautunreinheiten und hinterlassen ein sauberes,
glattes Hautgefiihl sowie angenehm weiche Bartstoppeln.

« Die kompakte RECHARGE Reinigungsbiirste enthélt einen Burstenkopf
KOHLE. Borsten angereichert mit Kohle entfernen Unreinheiten und
beleben die Haut. Optimal fur die tagliche Tiefenreinigung bei normaler
oder Mischhaut.

€ SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

¥ Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch der kompakten RECHARGE
Reinigungsbiirste alle Warn- und Sicherheitshinweise griindlich durch, um
sicherzugehen, dass das Gerét fiir Sie geeignet ist.

«  Sparen Sie bei der Verwendung die empfindliche Augenpartie aus.

« NICHT &fter als zweimal taglich auf derselben Hautpartie anwenden.

«  NICHT auf offenen Wunden, Sonnenbrand, rissiger oder irritierter Haut
anwenden.

«  NICHT anwenden, wenn Sie an Hautkrankheiten oder Hautirritationen, wie
schwerer und aktiver Akne, oder Infektionen leiden.

«  NICHT anwenden, wenn Sie Medikamente auf Steroidbasis einnehmen.

«  NICHT mit aggressiven oder grobkdrnigen Hautreinigungsprodukten
verwenden.

«  Wenn die Reinigungsblirste von verschiedenen Personen benutzt wird,
sollten die Blrstenkdpfe aus hygienischen Griinden stets ausgetauscht
werden. Benutzen Sie Ihren Birstenkopf NICHT zusammen mit anderen
Personen.

«  Beim Auftreten etwaiger Schmerzen oder Beschwerden stellen Sie die
Verwendung ein und suchen Sie einen Arzt auf.

& HAUPTMERKMALE

1 Burstenkopf mit Kohle
2 LED-Ladelicht
3 Ein-/Ausschalter, Geschwindigkeitsregler




DEUTSCH

NOoO »n b

Burstengriff

Stromanschluss

Schutzkappe (Nicht abgebildet)
Ladeadapter (Nicht abgebildet)

& VORBEREITUNGEN

Nehmen Sie sich beim ersten Gebrauch Zeit, um sich mit lhrer kompakten
RECHARGE Reinigungsbiirste vertraut zu machen. Dies kann, wie bei jedem
neuen Produkt, eine Zeitlang dauern. Wir sind sicher, dass Sie lhre
Reinigungsbiirste jahrelang zu lhrer vollsten Zufriedenheit verwenden werden.

€ LADEN DES GERATS

1

w
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Achten Sie immer darauf, dass lhre Hande, die Reinigungsbiirste und das
Netzgerdt trocken sind, bevor Sie die Reinigungsbiirste aufladen.

Laden Sie die Reinigungsburste vor dem ersten Gebrauch vollstandig auf.
Eine vollstdndige Ladung des Akkus dauert 6 Stunden.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

SchlieBen Sie das Netzgerat an den Stromanschluss an. Abb. 1.

Abb. 1

SchlieBen Sie den Adapter an eine Steckdose an.

Wahrend die Reinigungsbirste aufgeladen wird, leuchtet die LED-Anzeige.
Wenn die Reinigungsbiirste vollstandig aufgeladen ist, schaltet sich die
LED-Anzeige aus.

Eine vollstdndige Ladung des Akkus dauert 6 Stunden.

Ist das Gerét vollstandig geladen, kann es bis zu 30 Minuten lang im
Akkubetrieb verwendet werden (30 Anwendungen a 1 min).

¢ HINWEIS: Bei niedrigem Ladestand blinkt die LED-Anzeige, wahrend das
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Gerat in Betrieb ist.

3¢ SCHNELLLADEFUNKTION

- Die Reinigungsbiirste ist auch mit einer Schnellladefunktion ausgestattet.

« Umdiese Funktion zu nutzen, laden Sie die Reinigungsbdirste 5 Minuten
lang auf.

« Diesreicht flir etwa 2-3 Anwendungen.

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

« Dieses Gerat ist fur die Nassanwendung geeignet und kann unter der
Dusche verwendet werden.

« NICHT in Wasser tauchen.

«  Das Netzteil darf nicht in der Badewanne oder unter der Dusche verwendet
werden.

« DieReinigungsblirste verfiigt tiber 2 Geschwindigkeitsstufen.

+  Wabhlen Sie die Geschwindigkeit nach Ihren personlichen Bediirfnissen aus.

¥ HINWEIS: Bei empfindlicher Haut empfehlen wir fur die ersten
Anwendungen die Geschwindigkeitsstufe 1. Wenn Ihre Haut daraufhin
keine Irritationen zeigt, kénnen Sie zu Stufe 2 (ibergehen.

+Um Ihnen dabei zu helfen, die optimale Reinigungsdauer fiir eine
griindliche Gesichtsreinigung einzuhalten, ist die Reinigungsbiirste mit
einem 1-Minuten-Timer ausgestattet. Wir empfehlen die Reinigung in 3
Bereichen: T-Zone (1), Rechte Seite (2) und Linke Seite (3). Abb. 2.

« DieReinigungsbiirste pulsiert alle 20 Sekunden sanft, um den Wechsel zum
nachsten Bereich anzuzeigen.

«Nach dem Ende der Reinigungsdauer von 60 Sekunden schaltet sich die
Reinigungsbiirste automatisch aus.
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3¢ HINWEIS: Wenn Sie die Geschwindigkeitsstufe wahrend der Reinigung
wechseln, stellt sich der Timer zurlick auf null und startet von neuem.

€ ANWENDUNG

Befeuchten Sie die Borsten unter flieBendem Wasser.

3¢ HINWEIS: Benutzen Sie die Reinigungsbiirste NICHT in komplett trockenem
Zustand, da dies zu Hautirritationen fihren kann.

2 Befeuchten Sie lhre Haut mit Wasser und tragen Sie ein

Hautreinigungsprodukt auf. Sie kdnnen das Reinigungsprodukt auch direkt

auf die Birste auftragen.

—

3 Halten Sie die Reinigungsbdrste direkt an lhre Haut.
4 Schalten Sie das Gerat mithilfe des Ein-/Ausschalters ein.
5 Wahlen Sie die Geschwindigkeit:

Die Reinigungsbiirste beginnt automatisch mit Geschwindigkeitsstufe 1.
Fur Geschwindigkeitsstufe 2 driicken Sie den Schalter noch einmal.

6 Lassen Sie die Reinigungsbiirste in kreisenden Bewegungen sanft tiber lhr
Gesicht gleiten und sparen Sie dabei die empfindliche Augenpartie aus. Abb. 3.

Abb. 3

«  Wenn Sie ein Pulsieren fihlen, gehen Sie zum nachsten Bereich tiber.

¥ HINWEIS: Uben Sie mit der Biirste nicht zu starken Druck auf die Haut aus. Die
Biirste schaltet sich bei zu starkem Druck automatisch aus, um eine
schonende Behandlung zu gewéhrleisten. Durch Driicken des Einschalters
kann die Reinigungsbiirste wieder eingeschaltet werden.

7 Wenn Sie den Reinigungsvorgang vorzeitig abbrechen wollen, driicken Sie
den Ein-/Ausschalter wie folgt:

«  Auf Geschwindigkeitsstufe 1 driicken Sie den Ein-/Ausschalter zweimal.

«  Auf Geschwindigkeitsstufe 2 driicken Sie den Ein-/Ausschalter einmal.
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8 Wenn das Gerat nicht benutzt wird, setzen Sie die Schutzkappe auf, um den
Birstenkopf zu schiitzen. Abb. 4.
Vergewissern Sie sich stets, dass die Borsten trocken sind, bevor Sie die
Schutzkappe aufsetzen.

Abb. 4

@& AUSWECHSELN DER BURSTENKOPFE

3¢ Entfernen des Biirstenkopfes:

+ Halten Sie den Biirstengriff in einer Hand.

«  Ziehen Sie mit der anderen Hand den Birstenkopf vorsichtig nach oben, bis
er sich vom Griff 16st. Abb. 5

« Um den Biirstenkopf wieder aufzusetzen, driicken Sie ihn wieder vorsichtig
auf den Griff, bis er horbar einrastet. Abb. 6

Abb. 6

(O

«  Fur optimale Ergebnisse empfehlen wir, den Biirstenkopf etwa alle 3 Monate

auszuwechseln.
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- Folgende Ersatz-Birstenkdpfe sind erhaltlich:

« Normal: SP-FC5

« Hautund Bartstoppeln: SP-FC6

«  Pre-Shave: SP-FC7

«  Sensitiv: SP-FC8

«  Kohle: SP-FC9

«  Fur weiterfihrende Informationen wenden Sie sich an das Remington
Service Center.

& REINIGUNG UND PFLEGE

+ Umeine lang anhaltende Leistungsfahigkeit lhrer Reinigungsbiirste zu
gewahrleisten, reinigen Sie den Blrstenkopf und den Griff regelmagig.

« Achten Sie vor der Reinigung darauf, dass die Reinigungsbirste
ausgeschaltet ist.

+  Waschen Sie das Gerat oder Teile davon NICHT in der Spulmaschine.

« Tauchen Sie den Birstengriff nicht unter Wasser.

«  Burstenkopf: Spilen Sie den Burstenkopf und die Borsten nach jedem
Gebrauch ab.

«  Burstengriff: Um den Griff zu reinigen, wischen Sie ihn mit einem feuchten
Tuch ab.

3¢ VORSICHT: Achten Sie immer darauf, dass alle Teile trocken sind, bevor Sie
das Ladegerat an das Stromnetz anschlie3en.

% AKKU ENTFERNEN

«  Der Akku muss vor der Entsorgung des Geréts aus dem Gerat entfernt
werden.

« Das Gerdat muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

« Entfernen des wiederaufladbaren Akkus:

1 Verwenden Sie die Reinigungsbiirste, bis der Akku leer ist.

2 Entfernen Sie den Birstenkopf.

3 Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher, um die obere Abdeckung
vom Griff zu |6sen.

4 Durchtrennen Sie die Drdhte und I6sen Sie den Akku mit den Fingern aus
dem Inneren des Gerats.

5 Achten Sie darauf, das Batteriegeh&use nicht zu beschédigen.

6 Der Akku muss vorschriftsmaBig entsorgt werden.
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& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen
Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Gber den
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND

OF PERSOONLIJK LETSEL TE VERMINDEREN:

1 Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

2 Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.

3 Gebruik het apparaat niet indien het niet naar behoren werkt, of indien het
gevallen, beschadigd of in het water gevallen is.

4 Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer
niet om het apparaat.

5 Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door
Remington® zijn/worden geleverd.

6 Zorg ervoor dat het snoer en de stekker niet nat worden.

7 Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of deze eruit haalt.

8 Houd de oplader weg van water en warme oppervlakken.

9 Ditapparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

10 Gebruik het apparaat alleen zoals hierin wordt beschreven.

11 % Deze reinigingsborstel is ontworpen voor gebruik met water en mag
onder de douche worden gebruikt. Dompel het apparaat NIET volledig
onder in water.

12 Het apparaat moet na elk gebruik worden gereinigd om de ophoping van vet
en ander vuil te vermijden.

13 oK Dit apparaat moet worden opgeladen met de goedgekeurde
geisoleerde veiligheidsadapters PA-0510E (voor EU-versie) of PA-0510U (voor
UK-versie) met een uitgangsvermogen van 5.0V dc; 1A;
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& DE RECHARGE COMPACT REINIGINGSBORSTEL VOOR HET
GEZICHT LEREN KENNEN

De OPLAADBARE gezichtsborstel is ontworpen en ontwikkeld voor het
reinigen van het gezicht, de stoppelbaard en de hals.

De draaiende, trillende haren reinigen zacht en diep om onzuiverheden te
verwijderen. De huid wordt gladder, de stoppelbaard zachter.

De RECHARGE Compact-reinigingsborstel wordt geleverd met een
CHARCOAL borstelkop.

& WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSMAATREGELEN

3¢ Voordat u uw RECHARGE Compact-reinigingsborstel gaat gebruiken, moet u
alle waarschuwingen en veiligheidsinstructies lezen om te controleren dat
dit product voor u geschikt is.

«  Gebruik het apparaat niet op de gevoelige huid rond de ogen.

Gebruik de reinigingsborstel NIET meer dan twee keer per dag op dezelfde
huidzone.

«  Gebruik de reinigingsborstel NIET op open wonden of op verbrande,
gebarsten of geirriteerde huid.

Gebruik de reinigingsborstel NIET bij huidziekten of huidirritaties zoals
ernstige/actieve acne of huidinfecties.

Gebruik de reinigingsborstel NIET als u medicijnen op basis van steroiden
neemt.

«  Gebruik de reinigingsborstel NIET met reinigers met agressieve chemicalién
of ruwe deeltjes.

Als u dit apparaat met andere gebruikers wilt delen, verwisselt u om
hygiénische redenen de opzetborstel. Deel eenzelfde opzetborstel NIET
met anderen.

Als u bij het gebruik van dit apparaat pijn of ongemak ondervindt, gebruikt
u het niet langer en neemt u contact op met uw arts.

& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

Charcoal borstelkop
LED-indicatielampjes

Aan/uit- en snelheidsschakelaar
Handvat van reinigingsborstel
Stroomingang

Beschermkapje (Geen afbeelding)
Oplaadadapter (Geen afbeelding)

NoOouhwNn=
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& OMTEBEGINNEN

Wees geduldig wanneer u uw RECHARGE Compact-reinigingsborstel voor het
eerst gebruikt. Net als met alle nieuwe producten heeft u misschien wat tijd
nodig om dit product te leren kennen. Neem de tijd om kennis te maken met uw
RECHARGE Compact-reinigingsborstel. Wij zijn er zeker van dat u hem jarenlang
aangenaam en naar volle tevredenheid zult gebruiken.

€ UW APPARAAT OPLADEN

1 Zorgervoor dat uw handen, de reinigingsborstel en de netadapter droog zijn
alvorens het apparaat op te laden.

2 Laad de reinigingsborstel voor het eerste gebruik volledig op. Het apparaat

volledig opladen duurt 6 uur.

Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

4 Sluit de oplaadadapter aan op de voedingsaansluiting. Afb. 1.

w

Afb. 1
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Steek de adapter in het stopcontact

Het led-indicatielampje gaat branden terwijl de reinigingsborstel oplaadt.

7 Wanneer de reinigingsborstel volledig geladen is, schakelt het led-
indicatielampje uit.

8 Hetapparaat volledig opladen duurt 6 uur.

9 Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, kan het tot wel 30 minuten lang

snoerloos worden gebruikt (30 keer gedurende 1 min. gebruiken).

(<)}

¥ LET OP: als de batterijlading zwak is, knippert het led-indicatielampije tijdens
het gebruik. LET OP: als de batterijlading zwak is, knippert het led-
indicatielampje tijdens het gebruik.
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3 SNELLE OPLAADFUNCTIE
« Dereinigingsborstel kan ook snel worden opgeladen.
« Hiervoor laadt u de reinigingsborstel gedurende 5 minuten op

«  Zokuntu hetapparaat ongeveer 2 tot 3 keer gebruiken.

€ GEBRUIKSAANWUZING

- Ditapparaat is geschikt voor gebruik met water en mag onder de douche
worden gebruikt.

«  Dompel het NIET onder in water.

« Deadapter mag niet in het bad of de douche gebruikt worden.

« Dereinigingsborstel heeft 2 snelheden.

« Kies altijd de snelheid die voor u het meest comfortabel aanvoelen.
OPMERKING: Als u een gevoelige huid hebt, raden we u aan de eerste keren
het apparaat met snelheid 1 te gebruiken. Als u geen huidreacties ervaart,
mag u snelheden 2 gebruiken.

«  Dereinigingsborstel wordt ook geleverd met een timer van één minuut om
een grondige reiniging van het hele gezicht te verzekeren. We raden u aan
in 3 kwadranten te reinigen: T-zone (1), rechterzijde (2) en linkerzijde (3).
Afb. 2

« Dereinigingsborstel trilt om de 20 seconden om aan te geven wanneer u
naar de volgende zone moet gaan.

« Dereinigingsborstel wordt na 60 seconden automatisch uitgeschakeld om
het einde van de reiniging aan te geven.

# OPMERKING: Als u tijdens het reinigen de snelheid wijzigt, gaat de timer
opnieuw naar de beginstand en begint de timer opnieuw.
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€ HOE TE GEBRUIKEN

1

3
4

Bevochtig de borstelharen onder stromend water.

OPMERKING: Gebruik de reinigingsborstel NIET als deze helemaal droog is
aangezien dit kan leiden tot huidirritatie.

Bevochtig uw huid met water en breng een reiniger aan. U kunt de reiniger
ook rechtstreeks op de borstel aanbrengen.

Plaats de reinigingsborstel rechtstreeks op uw huid.

Schakel het apparaat in met de aan/uit-knop.

Selecteer de snelheid:

De reinigingsborstel start automatisch bij snelheid 1.

Druk nogmaals op de knop voor snelheid 2

Glijd de borstel voorzichtig over de huid in cirkelvormige bewegingen.
Vermijd hierbij de delicate zone rond de ogen. Afb. 3.

Afb. 3

Als u een trilling voelt, gaat u naar de volgende zone.

OPMERKING: Druk de borstel niet te hard tegen de huid aan. Als dit gebeurt,
stopt de borstel automatisch en wordt deze uitgeschakeld. Dit is volkomen
normaal en helpt een comfortabele behandeling te verzekeren. De
reinigingsborstel kan opnieuw worden ingeschakeld door op de aan-knop te
drukken.

Als u de reiniging eerder wilt stoppen, drukt u op de aan/uit-knop
overeenkomstig het onderstaande:

Als u snelheid 1 gebruikt, drukt u 2 keer op de aan/uit-knop.

Als u snelheid 2 gebruikt, drukt u 1 keer op de aan/uit-knop.

Als u het apparaat niet gebruikt, gebruikt u de beschermkap om de
borstelkop te beschermen. Afb. 4.

Zorg ervoor dat de borstelharen droog zijn alvorens het beschermkapje op te
zetten.
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Afb. 4

& EEN OPZETBORSTEL VERVANGEN

3¢ De opzetborstel verwijderen:

+ Houd het handvat van de reinigingsborstel vast met één hand

«  Trek met de andere hand de opzetborstel voorzichtig uit het apparaat. Afb. 5

«  Omde opzetborstel te vervangen, duwt u de borstel voorzichtig opnieuw
op het apparaat tot u een klik hoort. Afb. 6

«  Voor het beste resultaat adviseren wij om de borstelkop ongeveer om de
drie maanden te vervangen.

«  Vervangende opzetborstels zijn verkrijgbaar:

« Normal: SP-FC5

+ Huid en stoppelbaard (Skin and Stubble): SP-FC6

« Voor het scheren (Pre-Shave): SP-FC7

«  Gevoelige huid: SP-FC8

«  Charcoal: SP-FC9

- Neem contact op met het Remington-servicecentrum voor meer
informatie.
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& REINIGING EN ONDERHOUD

+ Reinig de opzetborstel en het handvat regelmatig om een lange levensduur
van de reinigingsborstel te verzekeren.

«  Controleer of de reinigingsborstel is uitgeschakeld alvorens deze schoon te
maken.

+  Reinig GEEN enkel onderdeel van dit apparaat in een vaatwasmachine.

+  Dompel het handvat van de borstel niet in water onder.

«  Opzetborstel: spoel de opzetborstel en de borstelharen na elk gebruik.

« Handvat van reinigingsborstel: Reinig het handvat met een vochtige doek.

3¢ LET OP: Verzeker u ervan dat alle onderdelen droog zijn alvorens de oplader
in een stopcontact te steken.

% DE BATTERIJ VERWIJDEREN

« De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

« Hetapparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het
verwijderen van de batterij.

De oplaadbare batterij verwijderen:

Laat de reinigingsborstel ingeschakeld totdat de motor stopt.

Verwijder de opzetborstel

Wrik het bovenste deel van het handvat los met een kleine schroevendraaier
Knip de draden door en verwijder de batterij uit het apparaat met uw vingers.
Wees voorzichtig dat u het batterijvakje niet doorboort.

De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden
weggegooid.

OV h WN =

&5 BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden, mogen
apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met niet-
gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT - POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES, D’ELECTROCUTION,

D'INCENDIE OU DE DOMMAGES CORPORELS OCCASIONNES AUX PERSONNES :

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement aprés avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d’'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. La maintenance de
I'appareil ne doit pas étre faite par des enfants de moins de huit ans et sans
supervision. Gardez I'appareil hors de portée des enfants de moins de huit
ans.

2 Unappareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est
branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

3 Nutilisez pas cet appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé
ou a été endommagé, ou s'il est tombé dans I'eau.

4 Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

5 Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

6 Veillez a éviter que le cordon d’alimentation et la prise électrique ne soient
mouillés.

7 Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

8 Veilleza maintenir le chargeur a distance de |'eau et de toutes surfaces
chauffées.

9 Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

10 Utilisez uniquement conformément aux instructions.

11 % Cette brosse de nettoyage est congue pour une utilisation sous I'eau
et peut étre utilisée sous la douche. NE PAS immerger complétement
I'appareil dans I'eau.

12 Apres utilisation, l'appareil doit étre nettoyé afin d'éviter I'accumulation de
graisse et d’autres résidus.

13 oK Cet appareil doit étre chargé avec les adaptateurs d’isolement de
sécurité agréés PA-0510E (pour la version congue pour I'Europe) ou
PA-0510U (pour la version congue pour le Royaume-Uni) avec une capacité
desortiede 5,0V cc; 1A;
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@ DECOUVRIR LA BROSSE NETTOYANTE VISAGE COMPACTE
RECHARGE

La brosse visage RECHARGEABLE a été congue et développée pour nettoyer
le visage, la barbe de 3 jours et le cou.

Les poils rotatifs et vibrants assurent un nettoyage en profondeur et en
douceur pour éliminer les impuretés et laisser une sensation de propreté
avec une peau et une barbe de 3 jours plus douces.

La Brosse nettoyante compacte RECHARGE est fournie avec une téte de
nettoyage CHARBON DE BOIS. Les soies de la brosse imprégnées de charbon
de bois éliminent les impuretés et stimulent la peau. Cet appareil est idéal
pour le nettoyage quotidien en profondeur de la peau normale ou mixte.

€ AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SECURITE

Avant de commencer a utiliser la Brosse nettoyante compacte RECHARGE,
veuillez lire tous les avertissements et toutes les consignes de sécurité pour
vérifier que cet appareil est approprié dans votre cas.

Evitez d'utiliser cette brosse sur la peau délicate autour des yeux.

NE PAS utiliser la brosse de nettoyage sur la méme zone plus de deux fois par
jour.

NE PAS utiliser la brosse de nettoyage sur les zones présentant des plaies
ouvertes, sur la peau bralée par le soleil, la peau gercée ouirritée.

NE PAS utiliser la brosse de nettoyage si vous souffrez de maladies de la peau
ou d'irritations de la peau telles que de I'acné sévere/actif ou une infection de
la peau.

NE PAS utiliser la brosse de nettoyage si vous prenez des médicaments a
base de stéroides.

NE PAS utiliser la brosse de nettoyage avec des produits nettoyants
contenant des produits chimiques abrasifs ou des particules rugueuses.

Si vous souhaitez partager cet appareil avec d’autres utilisateurs, pour des
raisons d’hygiéne, assurez-vous de changer la téte de brossage. NE PARTAGEZ
PAS les tétes de brossage entre plusieurs utilisateurs.

Si vous ressentez une douleur ou une géne, cessez d'utiliser cet appareil et
prenez contact avec votre médecin.

@& PRINCIPALES CARACTERISTIQUES

1

Téte de brosse en charbon de bois
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Témoins lumineux LED
Interrupteur Marche/Arrét et bouton de réglage de la vitesse
Poignée de la brosse de nettoyage

Prise d’alimentation
Capot de protection (Non illustré)

Adaptateur (Non illustré)

& POURCOMMENCER

Faites preuve de patience lors de la premiére utilisation de la Brosse nettoyante
compacte RECHARGE. Comme pour tout nouveau produit, il vous faudra un peu
de temps pour vous familiariser avec I'appareil. Prenez le temps de vous
familiariser avec votre Brosse nettoyante, car nous sommes convaincus que
vous aurez plaisir a I'utiliser pendant de nombreuses années a votre entiére
satisfaction.

€ CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL

Assurez-vous dans tous les cas que vos mains, la brosse de nettoyage et
I'adaptateur électrique soient secs avant d'effectuer le chargement.

Avant de l'utiliser pour la premiére fois, effectuez une charge compléte de la
brosse de nettoyage. Une charge compléte prendra 6 heures.

Assurez-vous que I'appareil soit éteint.

Insérez I'adaptateur de charge dans la prise d'alimentation. Figure 1.

Fig.1

Branchez I'adaptateur dans la prise murale

Le voyant de I'indicateur LED s'allume pendant que la Brosse nettoyante est
en cours de chargement.

Lorsque la Brosse nettoyante est entierement chargée, le voyant de
I'indicateur LED s'éteint.
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8 Une charge complete prendra 6 heures.

9 Une charge complete offre une autonomie d’utilisation sans cable de 30
minutes (30 utilisations de 1 minute).

# REMARQUE : Si le niveau de charge de la batterie est faible, le voyant de
I'indicateur LED clignote quand I'appareil est en cours d'utilisation.

¢ FONCTION DE CHARGE RAPIDE

« Labrosse de nettoyage est également équipée d'une fonction de charge
rapide.

«  Pour utiliser cette fonction, chargez la brosse de nettoyage pendant 5
minutes.

«  Celavous fournira environ 2 a 3 utilisations.

€ INSTRUCTIONS D'UTILISATION

« Cette brosse de nettoyage est congue pour une utilisation sous I'eau et peut
étre utilisée sous la douche.

« NEPAS immerger I'appareil dans I'eau.

« L'adaptateur ne peut pas étre utilisé dans une baignoire ou sous la douche.

« Labrosse de nettoyage dispose de 2 réglages de vitesse.

« Choisissez toujours le réglage de vitesse qui vous procurent l'utilisation la
plus confortable.

» REMARQUE : Si vous avez une peau sensible, nous vous recommandons de
sélectionner le réglage de vitesse 1 pour les premiéres utilisations. Si vous ne
constatez aucune réaction de la peau, vous pouvez alors utiliser les réglages 2.

« Labrosse de nettoyage est également équipée d’un minuteur d’'une minute
pour vous aider a assurer un nettoyage en profondeur de tout le visage. Nous
vous recommandons d'effectuer le nettoyage dans 3 zones : Zone T (1), Coté
droit (2) et Coté gauche (3). Figure 2.

Fig.2
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« Labrosse nettoyante émettra une légére impulsion toutes les 20 secondes
pour vous indiquer qu'il est temps de passer a la zone suivante.
« Labrosse de nettoyage s'éteint automatiquement aprés 60 secondes pour
indiquer la fin du temps de brossage.
#» REMARQUE : Si vous changez le réglage de la vitesse pendant le nettoyage, -

le minuteur sera remis a zéro et sera réinitialisé.

€ MODE D'UTILISATION

-

Humidifiez les poils de la brosse en les passant sous I'eau.

# REMARQUE : NE PAS utiliser la brosse de nettoyage si elle est complétement
seche, étant donné que cela peut provoquer une irritation de la peau.

2 Humidifiez votre peau avec de I'eau et appliquez le produit nettoyant sur

votre peau. Vous pouvez aussi appliquer votre produit nettoyant

directement sur la brosse.

Placez la brosse de nettoyage directement sur votre peau.

Allumez I'appareil a I'aide du bouton Marche/Arrét.

5 Sélectionnezla vitesse :
La brosse de nettoyage démarre automatiquement sur la vitesse 1.
Appuyez une nouvelle fois sur le bouton pour sélectionner la vitesse 2.

6 Faites glisser doucement la brosse sur la peau en faisant des mouvements

circulaires et en évitant le contour des yeux. Figure 3.

S w

Fig. 3

« Lorsque vous sentez une impulsion, passez a la zone suivante.

¥ REMARQUE : Veillez a ne pas exercer une pression excessive avec la brosse
quand elle se trouve directement sur la peau. Si cela arrive, la brosse va
interrompre automatiquement son cycle de fonctionnement et s'éteindre.
Cela est parfaitement normal et cela contribue a assurer un traitement
confortable. La brosse de nettoyage peut étre redémarrée en appuyant sur

I'interrupteur de Marche.
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7  Sivous souhaitez mettre fin au cycle de nettoyage de maniere anticipée,
appuyez sur le bouton Marche/Arrét comme suit :

« Lorsque vous utilisez la vitesse 1, appuyez sur le bouton Marche/Arrét 2 fois

«  Lorsque vous utilisez la vitesse 2, appuyez sur le bouton Marche/Arrét 1 fois

8 Lorsque vous n'employez pas I'appareil, utilisez le capuchon de protection
pour protéger la téte de brossage. Figure 4

«  Vérifiez que les poils des tétes de brosse soient secs avant de placer le capot
de protection.

Fig.4

& REMPLACEMENT DES TETES DE BROSSAGE

¥ Retrait de la téte de brosse :

« Tenezlapoignée de la brosse avec une seule main

«  Avecl'autre main, tirezdoucement sur la téte de brosse vers le haut jusqu’a
ce qu’elle se détache. Figure 5.

« Pourremplacer la téte de brosse, poussez doucement sur la partie arriére de
la téte jusqu’a ce que vous entendiez un clic. Figure 6.
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«  Pour des résultats optimaux, nous vous recommandons de remplacer la téte
de brossage tous les 3 mois environ.
« Des tétes de brosse de rechange sont disponibles :

«  Normale:SP-FC5
« Peauetbarbe de 3 jours (Skin and Stubble) : SP-FC6 -

«  Pré-rasage (Pre-Shave) : SP-FC7

«  Sensible:SP-FC8

«  Charbon de bois : SP-FC9

« Contactez le service consommateurs Remington pour obtenir des
informations complémentaires.

& NETTOYAGE ET ENTRETIEN

«  Pourassurer une performance a long terme de votre brosse de nettoyage,
nettoyez régulierement la téte de brossage et la poignée.

«  Assurez-vous que la brosse de nettoyage soit débranchée avant de la
nettoyer.

«NEtentez PAS de nettoyer une quelconque partie de cet appareil dans un
lave-vaisselle.

« Neplongez pas la poignée de la brosse dans I'eau.

« Tétede brosse : Rincez la téte de brosse et les poils apres chaque utilisation.

« Poignée de la brosse : Pour nettoyer la poignée, essuyez-la avec un chiffon
humide.

¥ PRECAUTION : Assurez-vous que toutes les piéces soient séches avant de
brancher le chargeur sur une prise murale.

% RETRAIT DE LA BATTERIE

« Labatterie doit étre retirée de l'appareil avant la mise au rebut de ce
dernier.

- Lappareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

Pour retirer la batterie rechargeable :

Faites fonctionner la brosse de nettoyage jusqu'a ce que le moteur s'arréte.

Retirez la téte de brosse.

A l'aide d'un petit tournevis, soulevez le capuchon supérieur de la poignée.

Coupez les cables et extrayez la batterie avec vos doigts du compartiment

interne.

Veillez a ne pas perforer le boitier de la batterie.

La batterie doit étre éliminée en toute sécurité.

BwN =
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& PROTEGER LENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. Ils doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guérdelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGA m

ELECTRICA, FUEGO O LESIONES:

1 Los nifos mayores de 8 anos y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, son
supervisados y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser
realizados por nifos, salvo que sean mayores de 8 afios y estén
supervisados. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios
menores de 8 afos.

2 No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a
una toma de corriente, excepto si se estd cargando.

3 No utilice este producto si no funciona correctamente, si se ha caido o ha

resultado danado, o se ha caido al agua.

No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

No utilice accesorios no suministrados por Remington.

Asegurese de que el enchufe y el cable no se mojen.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos hiumedas.

Mantenga el cargador alejado del agua y de superficies calientes.

Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

Utilice el aparato Unicamente conforme a las instrucciones.

% Este cepillo limpiador esté disefiado para uso en mojado y puede

utilizarse bajo la ducha. NO sumergir completamente en agua.

El aparato debe limpiarse después de cada uso para evitar la acumulacién

de grasay otros residuos.

DL Para cargar este aparato deben utilizarse adaptadores aislantes de

seguridad autorizados del tipo PA-0510E (para la version UE) o del tipo

PA-0510U (para la version GB) con capacidad de salida de 5,0V DC; 1A

(salida de adaptador).

= — = 0 00N U b
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@& FAMILIARICESE CON EL CEPILLO LIMPIADOR FACIAL RECHARGE

«  Elcepillo facial RECHARGE se ha disenado y desarrollado para limpiar el
rostro, la barba corta y el cuello.

« Losfilamentos giratorios y vibratorios proporcionan una limpieza profunda
para eliminar impurezas, lo que deja la piel totalmente limpia y mas suave, y
ablanda la barba corta.

« ElCepillo Limpiador Compacto RECHARGE viene con un cabezal de cepillado
CARBON VEGETAL. Los filamentos de carbén vegetal eliminan las impurezas y
aportan energia a la piel. Ideal para la limpieza diaria profunda de pieles
normales o mixtas.

€ ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

¥ Antes de empezar a usar el Cepillo Limpiador Compacto RECHARGE,
asegurese de leer bien las advertencias y la informacion sobre seguridad para
comprobar que el producto es adecuado para usted.
- Evite utilizar el aparato sobre la piel delicada alrededor de los ojos.
« NO utilice el cepillo limpiador en una misma zona mas de dos veces al dia.
« NO utilice el cepillo limpiador en zonas con heridas abiertas, piel quemada
por el sol o piel agrietada o irritada.
« NO utilice este aparato si padece enfermedades o irritaciones cutdneas, como
acné grave o activo o infecciones de la piel.
« NO utilice este aparato si estd tomando medicamentos que contengan
esteroides.
+ NO utilice el cepillo limpiador con limpiadores faciales que contengan
compuestos quimicos agresivos o particulas duras.
- Sivaacompartir este producto con otras personas asegurese de cambiar el
cabezal por razones de higiene. NO comparta el cabezal con otros usuarios.
- Siexperimenta dolor o molestias, deje de usar este producto y acuda a su
médico.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPALES

Cabezal de cepillo de carbén vegetal

Indicadores LED

Interruptor de encendido/apagado y de selecciéon de velocidad
Mango del cepillo

Toma de corriente

1
2
3
4
5
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6 Tapa protectora (no se muestra en la imagen)
7 Adaptador de carga (no se muestra en laimagen)

@& COMO EMPEZAR

Tenga paciencia al empezar a usar el Cepillo Limpiador Compacto RECHARGE. m
Como ocurre con cualquier producto nuevo, le llevara un tiempo familiarizarse

con él. Témese el tiempo necesario para conocer su Cepillo Limpiador; estamos

seguros de que lo disfrutard durante muchos afios y quedara totalmente

satisfecho.

€@ CARGA DEL APARATO

1 Asegurese de que sus manos, el cepillo limpiador y el adaptador de red
estan secos antes de proceder a la carga.

2 Antesde usar el cepillo limpiador por primera vez carguelo completamente.

3 Asegurese de que el aparato estd apagado.

4 Inserte el adaptador de carga a la toma de corriente. Fig. 1.

Fig.1

5 Enchufe el adaptador a la toma de corriente.

6 Laluzindicadora LED se iluminard mientras el Cepillo Limpiador se esta
cargando.

7 Cuando el Cepillo Limpiador esté completamente cargado, la Luz Indicadora
LED se apagara.

8 Necesitard 6 horas para una carga completa.

9 Una carga completa permite hasta 30 minutos de uso sin cable (30 usos de
1 minuto).

¢ NOTA: Sila carga de la bateria esté baja, la Luz Indicadora LED parpadeara
mientras el aparato esté en uso.
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¥ FUNCION DE CARGA RAPIDA

El cepillo limpiador dispone también de una funcién de carga rapida.
Para utilizar esta funcién, cargue el cepillo limpiador durante 5 minutos.
La carga le servird para unos 2-3 usos.

€ INSTRUCCIONES DE USO

Este aparato es apto para uso en mojado y puede utilizarse bajo la ducha.
NO sumergir en agua.

El adaptador no se puede usar en la bafiera ni en la ducha.

El cepillo limpiador tiene 2 posiciones de velocidad.

Seleccione la posicién de velocidad que le resulten mas cémodos.

» NOTA: si tiene la piel sensible, le recomendamos seleccionar la posiciéon de

velocidad 1 las primeras veces. Si no observa reacciones en la piel, puede
entonces usar las velocidades 2.

El cepillo limpiador viene también equipado con un temporizador de un
minuto que le ayudara a conseguir una limpieza completa de todo el rostro.
Le recomendamos realizar la limpieza dividiendo el rostro en tres zonas: (1)
zonaT, (2) lado derechoy (3) lado izquierdo. Fig. 2.

Fig. 2

El cepillo limpiador pulsara suavemente cada 20 segundos para indicar
cuando debe pasar a la siguiente zona.

El cepillo limpiador se desconectara automaticamente pasados 60 segundos
paraindicar el final del tiempo de cepillado.

¢ NOTA: si cambia la posicion de velocidad durante la limpieza, el

temporizador se reiniciara y volvera a contar desde cero.
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€ USO DEL CEPILLO LIMPIADOR

—_

Humedezca los filamentos del cepillo bajo el agua del grifo.
3¢ NOTA: NO utilice el cepillo limpiador cuando esté totalmente seco; podria

causar irritacion en la piel.
2 Humedezca la piel con agua y aplique sobre ella un limpiador facial; o bien m

aplique el limpiador facial directamente sobre el cepillo.

3 Coloque el cepillo limpiador directamente sobre la piel.
4 Encienda el aparato con el botén de encendido/apagado.
5 Seleccione la velocidad:

Al encenderse, el cepillo limpiador se pondra automaticamente en la
velocidad 1.
Pulse de nuevo el botén para pasar a la velocidad 2.

6 Deslice suavemente el cepillo sobre la piel y la barba con movimientos
circulares, evitando la zona delicada alrededor de los ojos. (Fig. 3).

Fig.3

« Cuando sienta una pulsacion, vaya a la siguiente zona.

3¢ NOTA: Trate de no ejercer demasiada presion con el cepillo cuando esté en
contacto directo con la piel, ya que el cepillo detendrd automaticamente su
cicloy se apagara. Esto es perfectamente normal y sirve para asegurar que
el tratamiento sea comodo. Puede reiniciar el cepillo limpiador pulsando el
interruptor de encendido.

7 Sidesea terminar el ciclo de limpieza antes de lo previsto, pulse el boton de
encendido/apagado segun se indica a continuacién:
Si el aparato esta en la velocidad 1, pulse el botén 2 veces
Si estd en la velocidad 2, pulse el botén una sola vez.

8 Cuando no use el aparato, utilice la tapa protectora para proteger el Cabezal
de Cepillado. Fig. 4.

«  Compruebe que los filamentos estan secos antes de poner la tapa
protectora.
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Fig. 4

@ SUSTITUCION DE LOS CABEZALES

¥ Para quitar los cabezales de cepillado:

«  Sujete el mango del cepillo con una mano

« Conlaotra mano, tire suavemente del cabezal hacia arriba hasta extraerlo.
(Fig. 5).

« Paravolver a colocar el cabezal, empujelo suavemente de nuevo en su sitio
hasta que oiga un clic. (Fig. 6).

Fig.6

«  Paraobtener los mejores resultados, recomendamos sustituir el Cabezal de
Cepillado cada 3 meses aproximadamente.

« Puede disponer de los siguientes cabezales de recambio:

« Normal: SP-FC5

«  Piel y barba corta: SP-FC6

«  Preafeitado: SP-FC7

«  Suave:SP-FC8
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«  Carbon vegetal: SP-FC9
« Paramas informacién, péngase en contacto con su Servicio de Asistencia
Técnica local de Remington.

& LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

« Paraasegurar un rendimiento duradero de su cepillo limpiador, limpie m
periédicamente el cabezal y el mango.

« Asegurese de que el aparato estd desenchufado antes de proceder a su
limpieza.

« NOtrate de lavar en el lavavajillas ninguna de las piezas del aparato.

« No sumerja por completo en agua el mango del cepillo.

« Cabezal: enjuague el cabezal de cepillado y los filamentos después de cada
uso.

« Mango del cepillo: limpie el mango del cepillo con un pafio himedo.

¢ ADVERTENCIA: asegUrese de que todas las piezas estan secas antes de
conectar el cargador a la toma de red.

% CAMBIO DE LA BATERIA

« Labateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

« Elaparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la bateria.

« Paraextraer la bateria recargable:

1 Deje funcionar el cepillo limpiador hasta que el motor se detenga.

2 Extraiga el cabezal

3 Haciendo palanca con un destornillador pequeno, levante la cubierta
superior del mango

4 Desenchufe el aparato y extraiga la bateria del conjunto interior con los
dedos.

5 Tenga cuidado de no perforar la carcasa de la bateria.

6 La bateria debe desecharse de forma segura.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO - PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE, FOLGORAZIONI,

INCENDI O DANNI ALLE PERSONE:

1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i
possibili rischi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. L'uso, la
pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da
bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli otto anni.

2 Lapparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una
presa elettrica, tranne quando é in carica.

3 Non usare questo apparecchio se non funziona correttamente, se € caduto o
si @ danneggiato o se e caduto in acqua.

4 Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno
all'apparecchio.

5 Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

6 Assicurarsi che la presa e il cavo di alimentazione non si bagnino.

7 Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

8 Tenereil caricatore lontano da acqua e da superfici riscaldate.

9 Questo apparecchio non e destinato all'uso commerciale o professionale.

10 Usare solo come da istruzioni.

11 % Questa spazzola per la pulizia del viso & stata progettata per I'uso con
acqua e puo essere utilizzata sotto la doccia. NON immergere
completamente in acqua.

12 Dopo l'uso I'apparecchio deve essere pulito per evitare I'accumulo di grasso e
di altri residui.

13 oK< Questo apparecchio deve essere caricato mediante adattatori con
isolamento di sicurezza approvati PA-0510E ( versione per UE) o PA-0510U
(versione per Regno Unito) con una potenza di 5.0V dc; 1A;
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& FAMILIARIZZARE CON LA SPAZZOLA DETERGENTE VISO
COMPATTA RECHARGE

« Laspazzola peril viso RECHARGE é stata progettata e sviluppata per la

pulizia di viso, barba e collo.
«  Lesetole rotanti (e vibranti) garantiscono una delicata e profonda pulizia

per rimuovere le impurita lasciando la pelle pulita e liscia e la barba piu

morbida. m
« LaSpazzola Detergente Compatta RECHARGE e dotata di una testina

CARBONE. Le setole infuse di carbone rimuovono le impurita e stimolano la

pelle. Per una pulizia quotidiana profonda.

€ AVVERTENZE E PRECAUZIONI DI SICUREZZA

3¢ Prima diiniziare a utilizzare la Spazzola Detergente Compatta RECHARGE,
assicurarsi di leggere tutte le avvertenze e le informazioni sulla sicurezza per
verificare che il prodotto sia adatto a voi.

«  Evitare di utilizzare sulla pelle delicata del contorno occhi.

«  NON utilizzare la spazzola sulla stessa zona piu di due volte al giorno.

« NON utilizzare la spazzola su zone con ferite aperte, pelle scottata,
screpolata o irritata.

« NON utilizzare se si soffre di malattie della pelle o se si & soggetti a
irritazioni cutanee come acne grave/attiva o infezione della pelle.

« NON utilizzare se si prendono medicinali a base di steroidi.

+ NON utilizzare la spazzola con detergenti contenenti prodotti chimici
aggressivi o particelle abrasive.

. Sesidesidera condividere questo prodotto con altre persone, per motivi
igienici, assicurarsi di cambiare la testina. NON condividere le testine con
altre persone.

« Sesiavverte dolore o disagio, smettere di utilizzare questo apparecchio e
contattare il proprio medico.

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

Testina in carbone

Indicatori luminosi LED

Interruttore On/Off e selezione velocita
Impugnatura della spazzola

Ingresso alimentazione

A wWwN =
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6 Cappuccio di protezione (Non visualizzato)
7 Adattatore di corrente (Non visualizzato)

& COMEINIZIARE

Siate pazienti quando utilizzate la Spazzola Detergente Compatta RECHARGE per
la prima volta, cosi come lo siete con tutti i nuovi prodotti, poiché prendere
confidenza con l'apparecchio puo richiedere del tempo. Prendetevi del tempo
per familiarizzare con la Spazzola Detergente, poiché siamo certi che la
utilizzerete per molti anni in modo proficuo e assolutamente soddisfacente.

€ CARICAMENTO DELL'APPARECCHIO

1 Assicurarsi che mani, spazzola e adattatore siano asciutti prima di effettuare
la carica.

2 Al primo utilizzo, effettuare una carica completa della spazzola. Una carica
completa richiedera 6 ore.

3 Assicurarsi che I'apparecchio sia spento.

4 Inserire I'adattatore di carica nella presa di alimentazione. Fig. 1.

Fig.1

5 Inserire I'adattatore nella presa di corrente.

6 LaSpiadell'Indicatore LED si accendera durante la ricarica della Spazzola
Detergente.

7 Quando la Spazzola Detergente ha raggiunto la piena carica, la spia
dell'indicatore LED si spegnera.

8 Una carica completa richiedera 6 ore.

9 Una carica completa permette fino a 30 minuti di funzionamento senza cavo
(30 utilizzi x 1 min).

3 NOTA: Seil livello di carica della batteria & basso, la Spia dell'Indicatore LED
lampeggera durante l'uso.
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3 FUNZIONE DI CARICA RAPIDA

« Laspazzola é dotata anche di una funzione di carica rapida.
«  Per utilizzare questa funzione, caricare la spazzola per 5 minuti.
« Questa carica permettera un utilizzo approssimativo di 2-3 volte.

€ ISTRUZIONI PER L'USO

« Questo prodotto e adatto all'utilizzo con acqua e puo essere utilizzato sotto m

la doccia.
- NONimmergere in acqua.

- L'adattatore non puo essere utilizzato nella vasca da bagno o nella doccia.

« Laspazzola ha 2 impostazioni di velocita.

« Scegliere I'impostazione di velocita pill comode per voi.

» NOTA: In caso di pelle sensibile, suggeriamo di selezionare, per le prime
volte, I'impostazione di velocita 1. Se non si presenta alcuna reazione alla
pelle, allora si potranno utilizzare le velocita 2.

« Laspazzola é dotata anche di un timer da un minuto per assicurare una
profonda pulizia di tutto il viso. Consigliamo di effettuare la pulizia in 3
parti: Zona T (1), parte destra (2) e parte sinistra (3). Fig. 2.

Fig.2

« Laspazzola detergente pulsera delicatamente ogni 20 secondi per indicare

quando spostarsi alla zona successiva.

« Laspazzola si spegnera automaticamente dopo 60 secondi ad indicare la

fine della pulizia.

» NOTA: Se si cambia I'impostazione della velocita durante la pulizia, il timer
tornera di nuovo a zero e il timer comincera di nuovo il conteggio.
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€ COME UTILIZZARE

—

»w

5

Inumidire le setole della spazzola mettendole sotto I'acqua.

NOTA: NON utilizzare la spazzola completamente asciutta in quanto cio pud
provocare irritazione cutanea.

Inumidire la pelle con acqua e applicare il detergente sulla pelle. In
alternativa, applicare il vostro detergente direttamente sulla spazzola.
Posizionare la spazzola direttamente sulla pelle.

Accenderla utilizzando il pulsante On/Off.

Selezionare la velocita:

La spazzola iniziera automaticamente con la velocita 1.

Premere ancora il pulsante per la velocita 2

Far scorrere delicatamente la spazzola sulla pelle con movimenti circolari
evitando la zona delicata del contorno occhi. Fig. 3.

Fig. 3

Quando si avverte una pulsazione, passare all’area successiva.

NOTA: Evitare di esercitare troppa pressione con la spazzola quando si trova
direttamente sulla pelle. Se questo dovesse accadere, la spazzola arrestera
automaticamente il suo ciclo e si spegnera. Cio e perfettamente normale e
contribuisce ad assicurare un trattamento confortevole. La spazzola puo
essere riavviata premendo sull'interruttore On.

Se si desidera concludere il ciclo di pulizia in anticipo premere il pulsante On/
Off come segue:

Se si sta utilizzando la velocita 1, premere il pulsante On/Off 2 volte

Se si sta utilizzando la velocita 2, premere il pulsante On/Off una volta
Quando il prodotto non é utilizzato, proteggere la Testina con il cappuccio
protettivo. Fig. 4.

Assicurarsi che le setole siano asciutte prima di inserire il cappuccio di
protezione.
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Fig.4

& SOSTITUZIONE DELLE TESTINE

¥ Rimozione della testina:

« Tenere limpugnatura con una mano.

«  Conlaltra mano, tirare delicatamente la testina verso I'alto fino a quando si
sara staccata. Fig. 5.

«  Perriposizionare la testina, premere delicatamente la testina sulla base fino
a quando si sentira uno scatto. Fig. 6.

(O

«  Perimiglioririsultati, raccomandiamo di sostituire la Testina all'incirca ogni

3 mesi.
« Letestine sono disponibili come ricambio:
« Normale: SP-FC5
« Pelle &barba (Skin and Stubble): SP-FC6
«  Pre-rasatura (Pre-Shave): SP-FC7
- Sensitive: SP-FC8
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Carbone : SP-FC9
Contattare il vostro centro di assistenza Remington piu vicino per avere
maggiori informazioni.

& PULIZIA E MANUTENZIONE

Per avere prestazioni durature dalla vostra spazzola, pulire regolarmente la
testina e I'impugnatura.

Assicurarsi che la spazzola sia spenta prima di pulirla.

NON cercare di pulire qualsiasi parte di questo prodotto in lavastoviglie.
Non immergere I'impugnatura della spazzola in acqua.

Testina: sciacquare la testina e le setole dopo ogni utilizzo.

Impugnatura: per pulire I'impugnatura, passare un panno umido.
ATTENZIONE: Assicurarsi che tutte le parti siano asciutte prima di collegare il
caricatore alla presa di corrente.

% RIMOZIONE DELLA BATTERIA

oV h wWN =

La batteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.
L'apparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si
rimuove la batteria.

Per rimuovere la batteria ricaricabile:

Fare funzionare la spazzola fino a quando il motore si arresta.

Rimuovere la testina.

Utilizzando un piccolo cacciavite, sollevare il cappuccio dall'impugnatura.
Staccare i fili ed estrarre la batteria dall'assemblaggio interno con le dita.
Attenzione a non forare I'involucro della batteria.

La batteria deve essere smaltita in sicurezza.

& PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze
dannose presentinei dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i
rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for
brug.

€@ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL - MINDSK RISIKOEN FOR FORBRANDINGER, ELEKTRISK ST@D, BRAND

ELLER SKADER PA PERSONER:

1 Apparatet kan anvendes af born fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bern under 8 ar.

2 Etapparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i

stikkontakten, undtagen under opladning.

Brug ikke dette produkt, hvis det ikke virker korrekt, hvis det har veeret tabt

eller beskadiget, eller tabt i vand.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Brug ikke andet tilbehor eller dele end det, som leveres af os.

Serg for, at stremstik og ledning ikke bliver vade.

Stikket ma ikke tages ud eller saettes i med vade haender.

Hold opladeren vaek fra vand og varme overflader.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

M3 kun anvendes i fglge brugsanvisningen.

=% Ansigtsrensebgrsten er egnet til vdd brug og kan derfor anvendes

under bruseren. MA IKKE nedsaenkes fuldstaendigt i vand.

Efter brug skal enheden rengeres for at undga ophobning af fedt og andre

rester.

DK Apparatet skal oplades ved hjaelp af godkendte sikkerhedsisolerende

adaptere PA-0510E (for EU-version) eller PA-0510U (for UK-version) med en

udgangseffekt pa 5,0 V jeevnstrom; 1A;

w
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& BLIVBEKENDT MED RECHARGE COMPACT
ANSIGTSRENSEB@RSTEN

«  Den RECHARGE ansigtsbeorste er beregnet og udviklet til rensning af ansigt,
stubbe og hals.
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De roterende og vibrerende berster renser naensomt i dybden, hvorved
urenheder fiernes og huden efterlades med en ren fglelse og med glattere
og blgdere stubbe.

RECHARGE Compact rensebgrsten er udstyret med et AKTIVT KUL
berstehoved. Borster indhyllet i aktivt kul fierner urenheder og giver huden
ny energi. Dette er ideelt til dybderensning af normal eller kombineret hud
hver dag.

€ ADVARSLER OG SIKKERHED

¢ Inden du begynder at bruge RECHARGE Compact rensebgrsten, skal du serge

for at laese alle advarslerne og sikkerhedsforanstaltningerne for at finde ud af,
om produktet er egnet til dig.

Undga at anvende rensebersten i gjenomgivelserne.

BRUG IKKE rensebgrsten pa samme omrade mere end to gange dagligt.
BRUG IKKE rensebgrsten pa omrader med abne sar, solskoldet, afskallet eller
irriteret hud.

BRUG IKKE rensebegrsten, hvis du lider af en hudsygdom eller irritation, f.eks.
alvorlig/aktiv akne eller hudbetaendelse.

BRUG IKKE rensebgrsten, hvis du tager steroidbaserede laeegemidler.

BRUG IKKE rensebgrsten med renseprodukter indeholdende skrappe
kemikalier eller slibende partikler.

Hvis du gnsker at dele produktet med andre brugere, skal bgrstehovedet
forst skiftes af hensyn til hygiejnen. DEL IKKE bgrstehoveder med andre
brugere.

Hvis du oplever smerter eller ubehag, skal du stoppe brugen af produktet og
kontakte din laege.

& HOVEDFUNKTIONER

1
2
3
4
5
6
7

Berstehoved til normal hud
LED-indikatorlamper
Teend/sluk- og hastighedsknap
Rensebgrstens handtag
Stremstik

Beskyttelseshaette (ikke vist)
Opladningsadaptor (ikke vist)
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@ KOMIGANG

Hav tdlmodighed forste gang du bruger din RECHARGE Compact rensebagrste,
da det - lighed med ethvert andet nyt produkt - kan tage lidt tid, inden du bliver
bekendt med produktet. Tag dig tid til at veenne dig til din renseberste, vi er
sikre pa, at du vil fa gleede af at bruge den i mange ar og veere fuldstaendigt
tilfreds.

€ OPLAD DIT APPARAT

1 Serg altid for, at dine hander, rensebgrsten og adapteren er tgrre inden
opladning.

2 Inden du bruger rensebgrsten forste gang, skal den oplades helt. En
komplet opladning tager 6 timer.

3 Serg for at apparatet er slukket.

4 Setopladeadapterenistremindgangen. Fig. 1.

Fig.1

5 Seetadapterens stik i stikkontakten.

6 LED-indikatoren lyser, mens rensebgrsten oplades.

7 Narrensebgrsten er helt opladet, vil LED-indikatoren slukke.

8 Enkomplet opladning tager 6 timer.

9 Enkomplet opladning giver op til 30 minutters ledningsfri brug (30 ganges
brug a 1 minuts varighed).

3 BEMARK: Hvis batteriniveauet er lavt, vil alle LED-indikatorer konstant

teende og slukke, mens enheden anvendes.

¥ FUNKTION TIL HURTIG OPLADNING

+ Rensebgrsten er ogsa udstyret med en funktion til hurtig opladning.

«  Forat bruge denne funktion, skal du oplade rensebgrsten i 5 minutter.
+ Enséadan opladning giver dig cirka 2-3 ganges brug.



€ INSTRUKTIONER FOR BRUG

3

Produktet er egnet til vad brug og kan derfor anvendes under bruseren.
MA IKKE nedsaenkes i vand.

Adapteren ma ikke anvendes i badet eller under bruseren.
Rensebgrsten har 2 hastighedsindstillinger.

Vzelg altid den hastighedsindstilling som er mest behageligt for dig.
BEMARK: Hvis du har falsom hud, anbefaler vi, at du veaelger
hastighedsindstilling 1 de ferste par gange. Hvis din hud pa ingen made
reagerer herpd, kan du anvende hastighed 2.

Rensebgrsten har en et-minuts-timer, som hjaelper med at sikre, at hele
ansigtet renses grundigt. Vi anbefaler, at du renser ansigtet i tre dele: T-Zone
(1), hejre side (2) og venstre side (3). Fig. 2.

Fig. 2

Rensebgrsten gor et kort ophold hvert 20. sekund for at gere dig
opmaerksom pa, at du skal ga videre til naeste zone.

Rensebgrsten slukker automatisk efter 60 sekunder for at angive, at
rensetiden er slut.

BEMARK: Hvis du skifter hastighedsindstilling under brug, gar timeren
tilbage til nul, og timeren begynder at talle forfra.

€ SADAN BRUGES RENSEB@RSTEN

1

Fugt bersteharene under rindende vand.

BEMARK: BRUG IKKE en helt tor renseberste, da det kan forarsage irritation
af huden.

Fugt huden med vand og fordel et renseprodukt i ansigtet. Eller du kan
vaelge at komme renseproduktet direkte pa bersten.

Seet rensebgrsten direkte mod huden.



4 Teend den pa taend/sluk-knappen.

5 Veelg hastighed:
Rensebgrsten starter automatisk pa hastighed 1.
Tryk pa knappen igen for at vaelge hastighed 2.

6 Lad barsten glide neensomt hen over huden i cirkelbevaegelser, undga sarte
omrader. Fig. 3.

Fig.3

«  Gavidere til nzeste zone, nar du maerker et ophold.

¥ BEMARK: Undga sa vidt muligt at trykke borsten for meget mod huden.
Gores dette vil bersten stoppe sin cyklus automatisk og slukke. Det er helt
normalt og hjeelper med at sikre en komfortabel behandling. Rensebarsten
kan genstartes ved at trykke pa taend-knappen.

7 Huvis du ensker at afslutte rensecyklussen tidligere, kan du trykke pa teend/
sluk-knappen som anvist nedenfor:

«  Ved brug pa hastighed 1, tryk pa teend/sluk-knappen to gange.

«  Ved brug pa hastighed 2, tryk pa taend/sluk-knappen en gange.

8 Szt beskyttelseshaetten pa berstehovedet, nar enheden ikke er i brug. Fig. 4.

«  Borsteharene skal vaere helt torre inden beskyttelseshaetten saettes pa.

Fig. 4




& UDSKIFTNING AF BGRSTEHOVEDER

<)‘,(> Sadan tages borstehovedet af:
Hold om begrstehandtaget med den ene hand.

Traek forsigtigt berstehovedet opad med den anden hand, indtil det gar af.
Fig.5

For at seette berstehoved paigen trykkes hovedet forsigtigt tilbage, indtil
der hores et klik. Fig. 6

Fig.5 Fig.6
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For at opna de bedste resultater, anbefaler vi, at barstehovedet udskiftes
cirka hver 3. maned.

Der fas berstehoveder til udskiftning:

Normal: SP-FC5

Hud og stubbe: SP-FC6

Inden barbering: SP-FC7

Folsom: SP-FC8

Aktivt kul: SP-FC9

Kontakt naermeste Remington servicecenter for yderligere information.

& RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Rens bgrstehovedet og handtaget regelmaessigt for at sikre lang levetid og
optimal ydeevne for din rensebgrste.

Serg for, at renseborsten er slukket inden rengering.

FORS@G IKKE at rengere nogen del af produktet i opvaskemaskinen.

Leeg ikke handtaget i vand.




DANSK

Borstehoved: Skyl berstehovedet og bersteharene efter hver brug.
Berstehandtag: Renger handtaget ved at torre det af med en fugtig klud.

¢ ADVARSEL: Serg for, at alle dele er torre inden opladeren tilsluttes
stikkontakten.

% UDTAGNING AF BATTERI

Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, fgr batteriet tages ud.

Udtagning af det genopladelige batteri:
Lad rensebearsten kere, indtil motoren stopper.

Tag berstehovedet af.

Ved hjeelp af en lille skruetraekker lirkes det gvre deekslet af handtaget.

Klip ledningerne over og lirk batteriet ud af den indvendige holder med

fingrene.

Pas pa ikke at punktere batteriskjoldet.
Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

A WN =
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& VARN OM MILJOET

For at undga sundheds- og miljeproblemer grundet farlige stoffer i
elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater meerket med
dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.




SVENSKA

Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las foljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

© VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING - FOR ATT FOREBYGGA BRANNSKADOR, ELSTOTAR, BRAND

ELLER PERSONSKADOR:

1 Denna apparat kan anvdndas av barn 6ver atta ar, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande erfarenhet och
kunskaper far bara anvanda denna apparat under 6vervakning och
handledning och om de forstér vilka risker det kan innebéra. Barn ska inte
anvédnda apparaten som leksak. Reng6ring och underhéll av apparaten ska
inte Gverlatas till barn sévida de inte &r Gver atta ar och det sker under
overvakning. Hall apparat och natkabel borta fran barn under étta ar.

2 Enapparat som ar kopplad till vagguttaget bor hallas under uppsikt med
undantag for nar den laddas.

3 Anvénd inte apparaten om den inte fungerar som den ska, om den har

tappats eller skadats eller fallit i vatten.

Undvik att vrida och snurra pa sladden.

Anvénd inga andra tillbehor an de som medfdljer.

Se till att stickkontakt och natsladd inte blir vata.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur ndtsladden med vata hander.

Hall laddaren borta frén vatten och varma ytor.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for salonger.

Anvénd endast enligt anvisningarna.

=% Denna rengéringsborste dr utformad fér anvdndning i vatutrymmen och

kan anvédndas i duschen. Sank INTE ned den fullsténdigt i vatten.

Efter anvandning bor borsten rengoras sé att fett och andra rester inte blir

kvar i borsten.

DK Ladda denna apparat med hjélp av godkédnd sdakerhetsadapter

PA-0510E (for EU-version) eller PA-0510U (for brittisk version) med en

utkapacitet pa 5,0 V likstrom, 1 A.
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SVENSKA

@ LARKANNA DIN RECHARGE COMPACT RENGORINGSBORSTE

«  Ansiktsborsten RECHARGE har utformats och utvecklats fér rengéring av
ansikte, skaggstubb och hals.

« Den roterande och vibrerande borsten rengér skonsamt och djupgaende
for att avlagsna orenheter och lamnar en ren kédnsla pa huden. Huden blir
slatare och skaggstubben mjukare.

+  RECHARGE Compact rengdringsborste levereras med ett KOL borsthuvud.
Borstens stran ar forstarkta med trékol for att avldgsna orenheter och ge
huden energi. Detta ar lampligt for daglig djuprengéring av normal eller
kombinerad hud.

€ VARNINGS- OCH SAKERHETSFORESKRIFTER

¥ Innan du bérjar anvénda din RECHARGE Compact-rengéringsborste ska du
lasa alla varningar och sakerhetsinformationen for att vara séker pa att
produkten lampar sig for dig.
Undvik att anvanda produkten pa den kénsliga huden runt 6gonen.
Anvénd INTE rengdringsborsten pa samma ansiktsparti mer &n tva ganger
om dagen.
Anvand INTE rengdringsborsten pa partier dar det finns 6ppna sar eller
solbrand hud och inte heller pa sprucken eller irriterad hud.
Anvénd INTE rengdringsborsten om du lider av ndgon hudsjukdom eller
hudirritation som grav/aktiv acne eller ndgon hudinfektion.
Anvand INTE rengdringsborsten om du tar steroidbaserade ldkemedel.
Anvénd INTE rengdringsborsten tillsammans med rengéringslotioner som
innehaller starka kemikalier eller grova partiklar.
Om andra ocksé anvander denna produkt bor borsthuvudet bytas ut av
hygieniska skal. Lat INTE andra anvdndare ha samma borsthuvud.
Upphor med att anvénda produkten om du kdnner smarta eller obehag vid
rengdringen och kontakta din ldkare.




SVENSKA

& NYCKELFUNKTIONER

Skyddskapa (Visas inte)
Laddningsindikator (Visas inte)

1 Borsthuvud med trakol

2 Indikatorlampor

3 Strombrytare och hastighetsinstélining
4 Borsthandtag

5 Stromintag

6

7

@ KOMMA IGANG

Ha tdlamod forsta gangen du anvander din RECHARGE Compact-
rengdringsborste. Som med vilken ny produkt som helst kan det ta lite tid innan
du vanjer dig vid produkten. Ta dig tid att bekanta dig med din rengdringsborste.
Vi ér sdkra pa att du kommer att kunna anvanda den till full belatenhet i manga
ar.

& LADDA APPARATEN

1 Kontrollera att hander, rengdéringsborste och natadapter ar torra fore
laddning.

2 Innan du anvander din rengéringsborste for forsta gangen bor du ladda den

helt. En fullstdndig laddning beraknas ta 6 timmar.

Kontrollera att apparaten ar avstangd.

4 Sattinladdningsadaptern i elintaget. Fig 1.

w

Fig. 1

5 Anslut adaptern till vdggkontakten.
6 LED-indikatorlampan forblir tind medan rengéringsborsten laddas.
7 Narrengoringsborsten ar fullt laddad slécks LED-indikatorlampan.




SVENSKA

8 Dettar 6 timmar att ladda apparaten helt.

9 Narapparaten ar helt laddad kan den anvéndas upp till 30 minuter utan
sladd (30 x 1T minuts anvandning).

¢ OBS: Om batteriets laddningsniva &r 1&g blinkar LED-indikatorlampan under
anvandningen.

¢ SNABBLADDNINGSFUNKTION

« Rengoringsborsten har ocksa en snabbladdningsfunktion.

«  Med denna funktion kan du snabbladda rengéringsborsten for 5 minuter.
«  Detracker till 2-3 anvandningar.

€ BRUKSANVISNING

«  Denna produkt dr utformad for anvdandning i vatutrymmen och kan
anvéndas i duschen.

«  SankINTE ned denivatten.

« Adaptern far inte anvdndas i badet eller duschen.

«  Rengdringsborsten har 2 hastighetsinstallningar.

« Vélj den hastighetsinstélining som passar dig bast.

¢ OBS! Om du har kénslig hud rekommenderar vi att du véljer
hastighetsinstallning 1 nar du anvander borsten de forsta gangerna. Om du
inte kdnner ndgot obehag kan du kanske anvénda hastigheterna 2.

+  Rengoringsborsten levereras ocksd med en minuttimer som gor det lattare
att kontrollera att hela ansiktet blir grundligt rengjort. Vi rekommenderar
rengdring i 3 partier: T-partiet (panna, huden mellan 6gonbrynen, ndsa och
haka) (1), héger sida (2) och vénster sida (3) (fig. 2).

Fig. 2

«  Rengoringsborsten vibrerar latt var 20e sekund for att ange nar man ska ga
vidare till ndsta ansiktsparti.



SVENSKA

Rengdringsborsten sténgs av automatiskt efter 60 sekund for att markera att
behandlingen &r fardig.

¢ OBS! Om du dndrar hastighetsinstéllningarna under behandlingen gér timern

tillbaka till noll och timern borjar om pa nytt.

€ ANVANDA RENGORINGSBORSTEN

1

Fukta borststrana under rinnande vatten.

OBS! Anvand INTE rengdringsborsten nér den &r fullstandigt torr eftersom
detta kan medféra hudirritation.

Fukta huden med vatten och applicera rengéringslotion i ansiktet. Du kan
ocksa applicera din rengdringslotion direkt pa borsten.

Placera rengdringsborsten direkt mot huden.

Sl& pa apparaten med strombrytaren.

Viélja hastighet:

Rengdringsborsten startar automatiskt pa hastighet 1.

Tryck pa knappen igen for hastighet 2.

For borsten forsiktigt 6ver huden i cirkelrérelser och undvik det kansliga
ogonpartiet (fig. 3).

Fig. 3

Nér du kdnner en vibration ska du ga vidare till ndsta omrade.

OBS! Forsok att inte trycka borsten for hart mot huden vid direkt kontakt
med huden. Om trycket blir for hart kommer behandlingsférloppet att
avslutas automatiskt och apparaten stangs av. Detta ar helt normalt och det
bidrar till att géra behandlingen mer behaglig. Du kan starta
rengdringsborsten igen genom att trycka pa strombrytaren.

Tryck pa strombrytaren nér du vill avsluta behandlingen. Gor pa féljande satt:
Vid hastighet 1 ska du trycka 2 gdnger pa strombrytaren

Vid hastighet 2 ska du trycka 1 gdnger pa strombrytaren

Nér det inte anvands ska man anvanda skyddshylsan for att skydda
borsthuvudet. Fig 4.



SVENSKA

« Setill att borststrana ar torra innan du satter pa skyddskapan.

BYTA BORSTHUVUD

Fig. 4

<)‘,(» Ta bort borsthuvudet:
Halli borsthandtaget med den ena handen.
Dra forsiktigt borsthuvudet uppat med den andra handen tills det lossnar
(fig. 5).
Sétt pa borsthuvudet genom att forsiktigt skjuta det pa plats tills du hor ett
klickljud (fig. 6).

Fig.6

For basta resultat rekommenderar vi att man byter ut borsthuvudet ungefar
var tredje manad.

Tillgangliga reservborsthuvuden:

Normal: SP-FC5

Hud och skéggstubb (Skin and Stubble): SP-FC6

Fore rakning (Pre-Shave): SP-FC7

Kanslig: SP-FC8



SVENSKA

+  Kol: SP-FC9
+ Kontakta ditt narmaste Remington servicecenter for mer information.

@ RENGORING OCH UNDERHALL

«  Forattforlanga héllbarheten for din rengéringsborste bor du rengora
borsthuvud och borsthandtag regelbundet.

«  Setill att rengéringsborsten ar avstangd innan du borjar reng6ra den.

« Sankinte ned borsthandtaget i vatten.

+  Borsthuvud: Skélj borsthuvudet och borststrana efter varje anvandning.

+ Borsthandtag: Rengor borsthandtaget genom att torka av det med en fuktig
trasa.

¥ VAR FORSIKTIG: Se till att alla delar &r torra innan du ansluter
laddningsadaptern till vagguttaget.

% BORTTAGNING AV BATTERI

«  Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

« Apparaten maste vara urkopplad fran elnatet nar batteriet tas bort.

Ta bort det uppladdningsbara batteriet:

Anvand rengéringsborsten tills motorn stannar.

Ta bort borsthuvudet.

Band upp det 6versta holjet fran borsthandtaget med en liten skruvmejsel.
Klipp sladdarna och ta ut batterierna fran den inre hylsan med hjélp av
fingrarna.

Var forsiktig sa att inte batterifacket skadas.

6 Batteriet ska kasseras pa ett sdkert satt.

AN =
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& MILIOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljo och hélsa orsakade av
farliga dmnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater
som dar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med
osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till atervinning/
materialatervinning eller dteranvandning.




Kiitos, ettd valitsit tdamdn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pidé ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

© TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS - PALOVAMMOJEN, SAHKOISKUJEN, TULIPALOJEN TAI
HENKILOVAHINKOJEN ESTAMISEKSI:

1
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Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttda tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartévat laitteen kdytdssd esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.
Laitetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa, jos se on kytketty
virtalahteeseen, lukuun ottamatta lataamista.

Ala kdyta tatd tuotetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut tai
vaurioitunut tai jos se on pudonnut veteen.

Ala vaanna tai taivuta johtoa, ldka kierra sité laitteen ympérille.

Al4 kdytd muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

Varmista, ettd pistoke ja virtajohto eivat kastu.

Al4 kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sitd siitd marin kdsin.

Pida laturi etdalla vedestd ja kuumista pinnoista.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

Kayta vain ohjeiden mukaan.

% Tamé puhdistusharja on suunniteltu kdytettavaksi markana, ja sita voi
kayttaa suihkussa. ALA upota sité kokonaan veteen.

Puhdista laite kdyton jélkeen, jotta valtat rasvan ja muiden ja@mien
kerddntymisen.

DL Laite ladataan hyvéksytylld suojaeristetylld verkkolaitteella PA-0510E
(EU-malli) tai PA0510U (UK-malli), jonka teho on 5,0V DC; 1 A;

& TUTUSTUMINEN RECHARGE COMPACT KASVOJEN
PUHDISTUSHARJAAN

RECHARGE-kasvojen puhdistusharja on suunniteltu ja kehitetty kasvojen,
sankialueen ja kaulan alueen puhdistamiseen.

Pyorivat ja vérisevat harjakset syvapuhdistavat helldvaraisesti poistaen
epdpuhtaudet ja jattavat iholle puhtaan tunteen, tasaisemman ihon ja
pehmedmman séngen.



«  RECHARGE Compact -puhdistusharjan mukana tulee HlILI-harjap&a. Hiilella
kasitellyt harjakset poistavat epdpuhtaudet ja virkistavat ihoa. Sopii hyvin
paivittdiseen syvapuhdistukseen normaalille iholle tai sekaiholle.

€ VAROITUKSET JA TURVAOHJEET

¥ Varmista, ettd olet lukenut kaikki varoitukset ja turvallisuutta koskevat tiedot
tarkistaaksesi tuotteen sopivuuden itsellesi ennen kuin alat RECHARGE
Compact -puhdistusharjan kdyttamisen.

«  Valta kdyttamasta herkalle silmanymparysiholle.

«  ALA kdytad puhdistusharjaa samalle alueelle useammin kuin kaksi kertaa
paivassa.

- ALA kdyta puhdistusharjaa, jos ihossa on avohaavoja, auringossa palaneita
kohtia, dldka halkeilevalle tai artyneelle iholle.

«  ALAkéyt4, jos sinulla on ihosairauksia tai ihodrsytysta, kuten vaikea/
aktiivinen akne tai ihotulehdus.

« ALA kiyta, jos kaytat steroidipohjaista ladkitysta

- ALA kdyta puhdistusharjaa puhdistusaineiden kanssa, jotka sisaltavat
voimakkaita kemikaaleja tai karkeita hiukkasia.

« Jos haluat jakaa laitteen muiden kdyttéjien kanssa, varmista, ettd vaihdat
harjapain hygieniasyista. ALA jaa harjapaitd muiden kayttéjien kanssa.

« Jos laitteen kaytto tuntuu kivuliaalta tai epamukavalta, lopeta kaytto ja ota
yhteys laakariin.

@ TARKEIMMAT OMINAISUUDET

Normal- harjaosa

LED-merkkivalot

Virtakytkin ja nopeuden valintakytkin
Puhdistusharjan varsi

Virtaliitanta

Suojaava kansi (Ei kuvassa)
Verkkolaturi (Ei kuvassa)
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& ALOITUSOPAS

Ole kérsivallinen, kun aloitat RECHARGE Compact -puhdistusharjan kdyttamisen.
Kuten kaikkien uusien tuotteiden kanssa, laitteeseen tutustumiseen saattaa
kulua hieman aikaa. Varaa aikaa uuteen puhdistusharjaasi perehtymiseen, silla
olemme varmoja, ettd nautit sen kdytdstad ja olet tyytyvdinen laitteeseen monen
vuoden ajan.




SUOMI

€ LAITTEEN LATAAMINEN

1 Varmista aina ennen lataamista, ettd katesi, puhdistusharja ja verkkosovitin
ovat kuivat.

2 Lataa puhdistusharja aivan tdyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.

Tayteen lataaminen kestda 6 tuntia.

Varmista, etta laite on kytketty pois paalta.

4 Tyonna lataussovitin kiinni virtaliitantaan. Kuva 1.

w

Kuva 1

5 Liita sovitin pistorasiaan.

6 LED-merkkivalo palaa, kun puhdistusharja lataantuu.

7 Kun puhdistusharja on latautunut tayteen, LED-merkkivalo sammuu.

8 Tdyteen lataaminen kestaa 6 tuntia.

9 Yhdelld taydelld latauksella laite toimii langattomasti jopa 30 minuuttia (30
x 1 min kaytto).

» HUOMIOI: Jos akun varaus on alhainen, LED-merkkivalo syttyy ja sammuu

vuorotellen kdyton aikana.

¢ PIKALATAUSTOIMINTO

«  Puhdistusharja on varustettu myos pikalataustoiminnolla.

. Tatd toimintoa kdytetdan lataamalla puhdistusharjaa 5 minuuttia.
« Talla saa noin 2-3 kdyttokertaa.

© KAYTTOOHJEET

«  Laite on suunniteltu kdytettavdksi markana ja sitd voi kdyttaa suihkussa.
«  ALA upota veteen.

«  Sovitinta ei saa kdyttaa kylvyssa tai suihkussa.

« Puhdistusharjassa on 2 nopeusasetusta.

« Valitse aina itsellesi miellyttavin nopeusasetus.




¥ HUOMAUTUS: Jos sinulla on herkka iho, suosittelemme kdyttamaan
nopeusasetusta 1 ensimmadisilla kdyttokerroilla. Jos et saa mitaan
ihoreaktioita, voit kdyttad nopeuksia 2.

«  Puhdistusharjassa on my&s yhden minuutin ajastin, joka varmistaa kasvojen
koko alueen huolellisen puhdistamisen. Suosittelemme puhdistamaan
kasvot 3 osassa. T-alue (1), oikea puoli (2) ja vasen puoli (3). Kuva 2.

Kuva 2

«  Puhdistusharja sykdhtelee helldvaraisesti 20 sekunnin vélein ja ilmaisee, etta
on aika siirtyd seuraavaan vyohykkeeseen

«  Harja kytkeytyy pois pdalta automaattisesti 60 sekunnin paasta ilmaisten
harjaamisajan tayttyneen.

¥ HUOMAUTUS: jos vaihdat nopeusasetusta puhdistuksen aikana, ajastin
nollautuu ja ajanlasku alkaa alusta.

© KAYTTOOHJE

-

Kostuta harjan harjakset juoksevan veden alla.
# HUOMAUTUS: ALA kéytd puhdistusharjaa taysin kuivana, silld se voi aiheuttaa
ihodrsytysta.
2 Kostutaihosi vedelld ja levita puhdistusaine iholle. Voit vaihtoehtoisesti
levittdd puhdistusaineen suoraan harjaan.
Aseta puhdistusharja suoraan iholle.
Kytke se paalle virtakytkimesta.
5 Valitse nopeus:
Puhdistusharja kdynnistyy automaattisesti nopeudella 1.
Paina painiketta uudelleen saadaksesi nopeuden 2
6 Liu'uta harjaa iholla helldvaraisin pyorivin liikkein vélttden herkkaa
silmanympadrysihoa. Kuva 3.
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SUOMI

«  Kun tunnet sykdhtelyn, siirry seuraavalle alueelle.

¥ HUOMAUTUS: Vilta painamasta harjaa liian kovaa sen ollessa iholla. Jos
ndin tapahtuu, harja pysahtyy automaattisesti ja kytkeytyy pois pdalta.
Tama on tdysin normaalia ja auttaa varmistamaan miellyttavan kasittelyn.
Puhdistusharja voidaan kdynnistdaa uudelleen painamalla virtakytkinta.

7 Jos haluat pysdyttaa puhdistuksen ennenaikaisesti, paina virtakytkinta
seuraavasti:

« Josnopeuson 1, paina virtakytkinta 2 kertaa

« Josnopeuson 2, paina virtakytkintd yhden kerran

8 Kun laite ei ole kdytdssd, pida suojus harjapaan paalla. Kuva 4.

« Varmista, ettd harjakset ovat kuivat ennen suojuksen kiinnittamista.

Kuva 4




@ HARJAPAAN VAIHTAMINEN

3¢ Harjapaan irrottaminen:

Pitele harjan vartta toisella kadella

Veda harjapaata varovasti ylospain toisella kddelld kunnes se irtoaa. Kuva 5.
Voit vaihtaa uuden harjapaan painamalla harjapéata varovasti, kunnes kuulet
napsahduksen. Kuva 6.

Kuva 5 Kuva 6

Suosittelemme vaihtamaan harjapaan noin 3 kuukauden valein, jotta saat
parhaimman tuloksen.

Saatavilla olevat vaihtoharjapaat:

Normal- harjapéa: SP-FC5

Skin & Stubble - harjap&a: SP-FC6

Pre-Shave - harjapaa: SP-FC7

Sensitive - harjapaa: SP-FC8

Hiili: SP-FC9

Lisatietoa saat Idhimmasta Remingtonin huoltoliikkeesta.

& PUHDISTUS JA HOITO

Puhdista harjapaa ja varsi séannoéllisesti, jotta puhdistusharja pysyy hyvassa
kunnossa pitkaan.

Varmista, ettd puhdistusharja on kytketty pois pdalta ennen puhdistamista.
ALA pese mitain laitteen osaa astianpesukoneessa.

Al upota harjan kahvaa veteen.

Harjapda: huuhtele harjapda ja harjakset jokaisen kdyttokerran jalkeen.
Harjan varsi: puhdista varsi pyyhkimélld se kostealla liinalla.
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» HUOMIO: varmista, etta kaikki osat ovat kuivat ennen kuin yhdistét laturin
pistorasiaan.

% AKUN POISTAMINEN

«  Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

« Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.
Ladattavan akun poistaminen:

Kaytd puhdistusharjaa kunnes moottori pysédhtyy.

Poista harjapaa

Kaytd pientd ruuvimeisselid ja vdanna ylatulppa irti varresta
Katkaise johtimet ja vdanna akku sormin irti sisakokoonpanosta.
Varo lavistamasta akun koteloa.

Havita akku turvallisesti.

OV h WN =

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettdisiin ympadristolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka
johtuvat vaarallisista aineista sahkdlaitteissa ja elektronisissa
laitteissa, télld symbolilla varustetut laitteet on havitettava erilladn
kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kédytettava

tai kierratettava.
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSAO, INCENDIO
OU FERIMENTOS A PESSOAS:

1

4
5
6
7

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutengédo do aparelho ndo
deverao ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criancas
menores de 8 anos de idade.

Um aparelho nao deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente
elétrica, exceto durante o carregamento.

Nao utilize este produto caso nao funcione corretamente, tenha caido ou
esteja danificado, ou largado em agua.

Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Nao utilize pecas que ndo recomendadas pela nossa empresa.

Certifique-se de que a ficha e o cabo de alimentag¢do ndo sdo molhados.

Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos
molhadas.

Mantenha o carregador afastado de agua e superficies aquecidas.

Este aparelho ndo é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

Use apenas conforme instruido.

% Esta escova de limpeza foi concebida para uso molhado e pode ser

usada no duche. NAO submerja completamente em dgua.

Apods a utilizagao, o aparelho deve ser limpo para evitar a acumulagdo de
gordura e outros residuos.

DL O aparelho deve ser carregado por adaptadores isoladores de
seguranca aprovados PA-0510E (para a versdo europeia) ou PA-0510U (para a
versao do Reino Unido) com a capacidade de 5,0V DC; 1A.
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& FAMILIARIZE-SE COM A ESCOVA DE LIMPEZA FACIAL COMPACTA
RECHARGE

«  Aescova facial RECHARGE foi concebida e desenvolvida para limpar o rosto,
«barba de trés dias» e pescogo.

«  Osfilamentos rotativos e vibratérios proporcionam uma limpeza profunda,
porém suave, para remover as impurezas deixando a pele com uma
sensacao limpa e macia e a «barba de trés dias» mais suave.

« Aescovade limpeza compacta RECHARGE vem equipada com uma cabeca
de escova CARVAO. Os filamentos infundidos com carvao removem
impurezas e revitalizam a pele. E ideal para limpeza profunda diéria de pele
normal ou mista.

€ ADVERTENCIAS E PRECAUCOES DE SEGURANCA

3¢ Antes de comecar a usar a escova de limpeza compacta RECHARGE,
certifique-se de que |é todos os avisos e precaugdes de seguranca para
verificar se o produto é adequado a si.

«  Evite utilizar na pele sensivel a volta dos olhos.

« NAO use a escova de limpeza na mesma area mais do que duas vezes por
dia.

« NAO use a escova de limpeza em areas com feridas, escaldées, pele gretada
ouirritada.

« NAO use se sofrer de doencas de pele ou pele irritada, tais como acne
ativo/severo ou infegdes na pele.

« NAO use se estiver a tomar medicacdo a base de esteroides.

« NAO use a escova de limpeza com produtos de limpeza que contenham
quimicos agressivos ou particulas asperas.

«  Sedesejar partilhar este produto com outros utilizadores, certifique-se de
mudar a cabeca de escova por questées higiénicas. NAO partilhe cabecas
de escova entre varios utilizadores.

- Se sentiralguma dor ou desconforto, cesse a utilizagao do produto e
contacte o seu médico.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

1 Cabeca de escova de carvao
2 Luzesindicadoras LED
3 Botdo on/off e selecdo de velocidade




PORTUGUES

Pega da escova de limpeza

Entrada de alimentacéo

Acessorio protetor (ndo mostrado)
Adaptador de carga (ndo mostrado)

NOoO U»n N

@ COMO COMECAR

Seja paciente quando usar a escova de limpeza compacta RECHARGE pela
primeira vez, pois, como com qualquer produto novo, levard algum tempo até se
familiarizar com o produto. Dedique algum tempo a conhecer a escova de
limpeza, pois estamos certos de que podera desfrutar da sua utilizagao durante
anos com total satisfagao.

€ CARREGAR O APARELHO

1 Antes de iniciar o carregamento, assegure-se de que as suas maos, a escova
de limpeza e o adaptador de corrente estao secos.

2 Antes de utilizar a escova de limpeza pela primeira vez, carregue-a

totalmente.

Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

4 Insira o adaptador de carga na entrada de alimentacao. Fig. 1.

w

Fig. 1

w

Ligue o adaptador a tomada de parede.

6 Aluzindicadora LED acender-se-a durante o carregamento da escova de
limpeza.

7 Quando a escova de limpeza estiver completamente carregada, a luz
indicadora LED desligar-se-a.

8 Um carregamento completo demorara 6 horas.

9 Uma carga completa permite uma utilizacdo sem fio até 30 minutos.
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3¢ NOTA: se a bateria estiver baixa, as trés luzes indicadoras LED acendem-se e
apagam-se durante a utilizacao.

¥ FUNCAO DE CARGA RAPIDA

« Aescovade limpeza estd também equipada com uma funcéao de carga
rapida.

« Parautilizar esta funcéo, carregue a escova de limpeza durante 5 minutos.

« Estaacdo fornecera aproximadamente 2-3 utilizagoes.

€ INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

«  Este produto foi concebido para uso molhado e pode ser usado no duche.

« NAO submerja em agua.

« Oadaptador ndo pode ser usado no banho ou duche.

« Aescovadelimpezatem 2 posi¢des de velocidade.

« Use sempre a posi¢ao de velocidade mais confortaveis para si.

3 NOTA: se a sua pele for sensivel, recomendamos selecionar a posicao de
velocidade 1 para as primeiras utilizacdes. Se ndo ocorrerem reagdes na
pele, podera usar as velocidades 2.

« Aescovade limpeza vem equipada também com um temporizador de um
minuto para ajudar a garantir uma limpeza profunda de todo o rosto.
Recomendamos que divida a limpeza em 3 sec¢des: zona T (1), lado direito
(2) e lado esquerdo (3). (Fig. 2).

Fig.2

« Aescova facial emitira um impulso suave a cada 20 segundos para indicar
que é o momento de passar a drea seguinte.

« Aescovadelimpeza desligar-se-4 automaticamente apds 60 segundos
paraindicar que o tempo de escovagem chegou ao fim.

3¢ NOTA: se alterar a posicdo de velocidade durante a limpeza, o
temporizador voltara a zero e recomecara novamente.
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€ MODO DE UTILIZACAO

—_

[V, SN ¥V}

Humedeca as cerdas da escova colocando-as sob dgua corrente.

NOTA: NAO use a escova de limpeza se estiver totalmente seca, pois podera
causar irritacao na pele.

Humedeca a sua pele com dgua e aplique um produto de limpeza na pele.
Alternativamente, aplique o produto de limpeza diretamente na escova.
Coloque a escova de limpeza diretamente sobre a pele.

Ligue a escova através do botdo on/off.

Selecione a velocidade:

A escova de limpeza comecara automaticamente na velocidade 1.

Prima o botdo novamente para a velocidade 2.

Deslize suavemente a escova sobre a pele e a barba em movimentos
circulares evitando a drea delicada dos olhos. (Fig. 3).

Fig.3

Quando sentir um impulso, avance para a préxima area.

NOTA: tente evitar aplicar demasiada pressdo com a escova quando estiver
diretamente sobre a pele. Se o fizer, a escova parara o seu ciclo
automaticamente e desligar-se-a. Isto é perfeitamente normal e ajuda a
assegurar um tratamento confortavel. A escova de limpeza pode ser
reiniciada premindo o botéo on.

Se desejar terminar o ciclo de limpeza mais cedo, prima o botao on/off
conforme abaixo:

Se usar a velocidade 1, prima o botdo on/off duas vezes

Se usar a velocidade 2, prima o botdo on/off uma vez

Quando nao estiver a uso, utilize o acessério de protecao para proteger a
cabeca de escova. Fig 4.
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Fig. 4

Certifique-se de que os filamentos estao secos antes de colocar o acessério

de protecdo.

@ SUBSTITUIR AS CABECAS DE ESCOVA

¥ Remover a cabeca de escova:

Segure o cabo da escova com uma mao.

Com a outra mao, puxe suavemente a cabeca de escova para cima até sair.

Fig.5

Para substituir a cabeca de escova, empurre suavemente a cabeca até ouvir

um estalido. Fig. 6

Fig.5

Fig.6

Para obter os melhores resultados, recomendamos substituir a cabeca de

escova a cada 3 meses.

Estao disponiveis cabecas de escova de substituicao:

Normal: SP-FC5

Pele e «barba de trés dias»: SP-FC6
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- Pré-corte: SP-FC7

« Sensivel: SP-FC8

- Carvao: SP-FC9

« Contacte o Centro de Assisténcia Remington mais proximo para mais
informacdes.

& LIMPEZA E MANUTENGCAO

- Paragarantirum desempenho de longa duragao da sua escova de limpeza,
limpe a cabega de escova e a pega com regularidade.

«  Certifique-se de que a escova de limpeza esta desligada antes da limpeza.

« NAO tente limpar qualquer parte deste produto na maquina de lavar loica.

« N&o submerja o cabo da escova em dgua.

« Cabeca de escova: enxague a cabeca de escova e os filamentos apds cada
utilizacdo.

« Pegadaescova: use um pano humido para limpar a pega.

¥ CUIDADO: certifique-se de que todos os componentes estdo secos antes de
ligar o carregador a tomada de parede.

%) REMOGAO DA BATERIA

«  Abateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.
O aparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.
Para remover a bateria recarregavel:

Coloque a escova de limpeza em funcionamento até o motor parar.
Remova a cabeca de escova.

Com uma chave de fendas pequena, levante a tampa superior do cabo.
Corte os fios e remova a bateria do conjunto interior com os seus dedos.
Tenha cuidado para nao perfurar o invélucro da bateria.

A bateria deve ser eliminada de forma segura.
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& PROTECAO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a saude e o ambiente devido a substéncias
perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os aparelhos
marcados com este simbolo ndo devem ser deitados fora juntamente
com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou reciclados.
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Dakujeme, Ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby
ste si pozorne precitali tento navod a odlozili ho na bezpecné miesto.
Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

UPOZORNENIE - ZNIZOVANIE RIZIKA POPALENIN, ZASIAHNUTIA EL. PRUDOM,

POZIARU ALEBO PORANENIA OSOB:

1 Pouzivanie, Cistenie alebo Udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentédlnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizika, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebi¢, vratane kdbla, nesmu pouzivat, hratsa s
nim, cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy
ulozeny mimo ich dosah.

2 Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej
siete, okrem nabijania.

3 Nepouzivajte tento vyrobok, ak nefunguje spravne, ak predtym spadol
alebo sa poskodil, alebo spadol do vody.

4 Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

5 Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

6 Dbajte o to, aby sa elektrickd zastrcka a kabel nenamocili.

7 Nezapdjajte a neodpdjajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

8 Nabijacku uchovavajte mimo vody a horucich pléch.

9 Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v
salénoch.

10 Pouzivajte iba podfa navodu.

11 o Tato ¢istiaca kefka je navrhnuta na mokré pouzitie a da sa pouzivat v
sprche. NEPONARAJTE ju celt do vody.

12 Po pouziti by mal byt pristroj vycisteny, aby sa zabranilo nahromadeniu
tuku a inych zvyskov.

13 oK To napravo polnite z odobrenimi varnostnimi izolacijskimi napajalniki
PA-0510E (razli¢ica za EU) ali PA-0510U (razli¢ica za VB) zizhodno
zmogljivostjo 5V=in 1 A.
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@ ZOZNAMENIE SA S KOMPAKTNOU CISTIACOU KEFKOU NA TVAR
RECHARGE

Kefka na tvar RECHARGE bola navrhnutd a vyvinutd na ¢istenie tvare, strniska
a krku.

Rotujuce a vibrujuce $tetiny poskytuju jemné hibkové ¢istenie na
odstranenie necistdt a zanechavaju pokozku s pocitom cistoty, pokozka je
hladsia a strnisko maksie.

Kompaktna ¢istiaca kefka RECHARGE je dodavani s hlavicou kefky AKTIVNE
UHLIE. Stetiny napustené aktivnym uhlim odstranuju necistoty a dodavaju
pokozke energiu. Toto je idedlne na kazdodenné hibkové ¢istenie normalnej
alebo zmiesanej pleti.

€ VAROVANIA A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

¥ Predtym, nez za¢nete pouzivat kompaktnu &istiacu kefku RECHARGE, ur¢ite si

precitajte véetky upozornenia a bezpecnostné informacie, aby ste si overili,
Ze je tento vyrobok pre vas vhodny.

Vyhybajte sa pouzitiu na jemnej pokozke okolo o¢i.

NEPOUZIVAJTE ¢istiacu kefku v tej istej oblasti pokozky viac ako dvakrat denne.
NEPOUZIVAJTE ¢istiacu kefku na oblasti s otvorenymi ranami, sinkom
spalenu pokozku, popraskanu alebo podrazdent pokozku.

NEPOUZIVAJTE, ak trpite koznymi chorobami alebo podrazdeniami pokozky
ako su tazké/akutne akné alebo infekcia pokozky.

NEPOUZIVAJTE, ak uzivate lieky na baze steroidov.

NEPOUZIVAJTE ¢istiacu kefku s prostriedkami na ¢istenie pokozky
obsahujucimi silné chemikélie alebo drsné ciastocky.

Ak sa chcete delit o vyrobok s inymi pouzivatelmi, z hygienickych dévodov
dbajte o to, aby ste vymienali hlavy s kefkami. NEDELTE sa o hlavy s kefkami s
viacerymi pouzivatelmi.

Ak pocitite akukolvek bolest alebo nepohodlie, prestante tento vyrobok
pouzivat a kontaktujte svojho lekara.

@

DOLEZITE FUNKCIE

1
2
3
4

Hlava kefky s aktivnym uhlim

Svetelné ukazovatele LED

Spina¢ On/Off (Zap./vyp) a spina¢ vyberu rychlosti
Rukovat ¢istiacej kefky
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5 Privod elektrického pradu
6 Ochranny kryt (bez vyobrazenia)
7 Nabijaci adaptér (bez vyobrazenia)

@ ZACINAME

Pri prvom pouziti kompaktnej Cistiacej kefky RECHARGE budte trpezlivy/a,
kedZe ako pri kazdom novom vyrobku, aj tu méze isty cas trvat, kym sa s nim
zoznamite. Venujte oboznameniu sa s vasou Cistiacou kefkou dostatok ¢asu,
kedZe sme presvedceni, ze ziskate roky potesenia z jej pouzivania a Uplnej
spokojnosti.

<€ NABITIE PRISTROJA

1 Vzdy dbajte o to, aby boli vase ruky, ¢istiaca kefka a sietovy adaptér pred
nabijanim suché.
2 Pred prvym pouzitim ¢istiacu kefku Uplne nabite. Jedno Uplné nabitie
potrvd 6 hodin.
3 Skontrolujte, i je pristroj vypnuty.
4 Nabijaci adaptér pripojte do otvoru na napéjanie. Obr. 1.

Fig.1

Adaptér zapojte do zasuvky v stene.

Pocas nabijania Cistiacej kefky bude svietit svetelny ukazovatel LED.

Po Uplnom nabiti ¢istiacej kefky svetelny ukazovatel LED zhasne.

Jedno UplIné nabitie potrva 6 hodin.

Jedno Uplné nabitie poskytuje az 30 minut bezkéblovej prevadzky (30 x 1
min pouZzitie).

POZN.: Ak je Urover nabitia batérie nizka, svetelny ukazovatel LED bude
striedavo svietit a zhasinat, kym sa bude pristroj pouzivat.

O 00N W

¢



VENCINA

¥ FUNKCIA RYCHLEHO NABITIA

Cistiaca kefka je tiez vybavena funkciou rychleho nabijania.
Na vyuzitie tejto funkcie nabijajte Cistiacu kefku 5 minut.
To poskytne priblizne 2-3 pouziti.

€ NAVOD NA POUZIVANIE

Tento vyrobok je vhodny na mokré pouzitie a da sa pouzit v sprche.
NEPONARAJTE do vody.

Adaptér sa nemdze pouzivat vo vani alebo sprche.

Cistiaca kefka ma 2 nastavenia rychlosti.

Vzdy si vyberte nastavenie rychlosti ktoré su pre vas najpohodInejsie.
POZN.: Ak mate citlivi pokozku, odporucame vybrat si na niekolko prvych
pouziti nastavenie rychlosti 1. Ak sa neobjavia ziadne reakcie pokozky,
mozete pouzit rychlosti 2.

Cistiaca kefka je tiez vybavena 1-mindtovym ¢asova¢om, aby pomohol
zabezpecit dokladné vycistenie celej tvare. Odporucame Cistenie v 3
castiach: T-zéna (1), Pravé strana (2) a Lava strana (3). Obr. 2.

Fig.2

Cistiaca kefka jemne zapulzuje kazdych 20 sekind, aby naznacila, kedy prejst
na dalsiu zénu.

Cistiaca kefka sa po 60 sekundach automaticky vypne, aby naznacila koniec
casu cistenia.

POZN.: Ak pocas Cistenia zmenite nastavenie rychlosti, Casovac sa prepne
znovu do nuly a za¢ne pocitat ¢as odznova.
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€ AKO POUZIVAT

—_

Navlhdite stetiny Cistiacej kefky nebudete pocut.

¢ POZN.: NEPOUZIVAJTE ¢istiacu kefku ak je Gplne sucha, lebo to méze
sposobit podrazdenie pokozky.

2 Navlh¢ite pokozku vodou a naneste na pokozku ¢istiaci prostriedok. Cistiaci

prostriedok méZete naniest aj priamo na kefku.

3 Cistiacu kefku poloZte priamo na pokozku.
4 Zapnite pomocou tlacidla On/Off.
5 Zvolte rychlost:

Cistiaca kefka sa automaticky zapne na rychlosti 1.
Stlacte tlacidlo znovu na rychlost 2.

6 Jemne posuvajte kefku po pokozke krazivymi pohybmi okrem citlivej
oblasti okolo o¢i. Obr. 3.

Fig.3

« Kedzacitite pulzovanie, presurite sa na dalsiu oblast.

3¢ POZN.: Snazte sa vyhnut prili$ velkému tlaku kefkou, ked je priamo na
pokozke. Ak sa tak stane, kefka automaticky zastavi svoj cyklus a vypne sa.
Toto je Uplne v poriadku a pomaha to zabezpecit pohodIné osetrenie.
Cistiacu kefku je mozné restartovat stlatenim spina¢a On.

7 Aksizelate ukoncit ¢istiaci cyklus skor, stlacte tlacidlo On/Off ako je
uvedené nizsie:

«  Pripouzivanirychlosti 1, stlacte tlacidlo On/Off 2 krat.

«  Pripouzivanirychlosti 2, stlacte tlacidlo On/Off raz.

8 Kedsa kefka nepouziva, pouzite ochrannu krytku na ochranu hlavice s
kefkou. Obr. 4.

- Dbajte o to, aby boli tetiny pred nasadenim ochrannych krytov suché.
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Fig. 4

@ VYMENA HLAV S KEFKAMI

<):(- Odstranenie hlavy s kefkou:
Drzte rukovat kefky jednou rukou
Druhou rukou jemne vytiahnite hlavu s kefkou nahor, az kym nie je celkom
vonku. Obr. 5
Na vymenu hlavy s kefkou, jemne zatlacte hlavu spét, az kym nepocujete
zacvaknutie. Obr. 6

Fig. 6
o
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Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov odporu¢ame vymenu hlavice s kefkou
priblizne kazdé 3 mesiace.’

Nahradné hlavy s kefkami su k dispozicii:

Univerzalna: SP-FC5

Na cistenie pokozky a strniska (Skin and Stubble): SP-FC6

Pred holenim (Pre-Shave): SP-FC7
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« Nacitliva plet: SP-FC8

«  Aktivne uhlie: SP-FC9

«  Previacinformacii kontaktujte vase najblizsie servisné stredisko
Remington.

@ CISTENIE A UDRZBA

«  Aby ste zabezpecili dlhotrvajuce fungovanie vasej Cistiacej kefky,
pravidelne cistite hlavu kefky a rukovét.

- Dbajte o to, aby bola ¢istiaca kefka pred ¢istenim vypnuta.

. NEPOKUSAJTE SA ¢istit akUkolvek ¢ast tohto vyrobku v umyvacke riadu.

« Neponarajte rukovét kefky do vody.

« Hlava s kefkou: Opléchnite hlavu s kefkou a Stetiny po kazdom pouziti.

«  Rukovat kefky: Rukovét vycistite vyutieranim vihkou handrickou.

¥ UPOZORNENIE: Dbajte o to, aby boli vietky sucasti pred zapojenim
nabijacky do zasuvky v stene suché.

% ODSTRANENIE BATERIE

«  Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.

Pri odstraniovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.
Na odstranenie nabijatelnej batérie:

Nechajte cistiacu kefku bezat, az kym nezastane motor.

Odstrante hlavu s kefkou.

Pomocou malého skrutkovaca vypacte vrchny kryt z rukovate
Prestrihnite droty a prstami vypacte batériu z vnutornej zostavy.
Dajte pozor, aby ste neprepichli obal batérie.

Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spdsobom.

oV h wWN =

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebi¢e ozna¢ené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znac¢ky Remington®. Prectéte si,
prosim, pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pred pouzitim odstrante
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

UPOZORNENI - ABY SE SNIZILO NEBEZPECI POPALENI, ZABITI ELEKTRICKYM
PROUDEM, POZARU Cl ZRANEN[ OSOB:

1

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméji hrat déti.
Déti nesméji provadét ¢isténi a béznou Gdrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pistroj i kabel uchovévejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

Zé&dny pistroj se nesmi nechavat bez dozoru pokud je zapojen do sité, s
vyjimkou nabijeni.

Tento vyrobek nepouzivejte, pokud nefunguje spravné ¢i pokud vam upadl a
je poskozeny nebo pokud spadl do vody.

Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotavejte ho
kolem strojku.

Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

Zajistéte, aby se napajeci $iudra a zastréka nenamodily.

Pristroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Tento pfistroj neni ur¢en pro komeréni nebo salénni pouziti.

Pouzivejte pouze tak, jak je uvedeno v navodu.

=% Tento ¢istici kartacek je uréen pro pouziti za mokra a Ize jej tedy
pouzivat ve sprée. NEPONORUJTE zcela do vody.

Po poutziti je tieba pfistroj vycistit, aby se nezanasel mastnotou a jinymi
necistotami.

DL Tento pristroj by mél byt nabijen schvalenymi bezpecnostné
ochrannymi adaptéry PA-0510E (verze pro EU) nebo PA-0510U (verze pro
Spojené kralovstvi) s vystupni kapacitou 5,0 V DC; 1A;

& SEZNAMOVANI SE S CISTICIM KARTACKEM NA OBLICEJ
RECHARGE COMPACT

Kartacek na obli¢ej RECHARGE je navrzen a vyvinut k ¢isténi obliceje,
strnisté a krku.
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«  Rotujici a vibrujici hlavice zajistuje jemné a pfitom dlkladné ¢isténi, ¢imz
odstranuje necistoty a zanechava pocit ¢istoty. Pokozka je hladsi a strnisté
jemnéjsi.

«  Soucasti cisticiho kartacku na oblicej RECHARGE Compact je kartacova hlava
S DREVENYM UHLIM. Hroty napusténé dfevénym uhlim z pleti odstraruji
necistoty a dodavaiji ji energii. Je idedlni pro kazdodenni dikladné ¢isténi
normalni i smisené pleti.

€ UPOZORNENI A BEZPECNOSTNI POKYNY

¥ Nez zacnete ¢istici kartacek na obli¢ej RECHARGE Compact pouzivat,
nezapomente si precist véechna upozornéni a bezpecnostni informace,
abyste se ujistila, Ze je pro vas pfistroj vhodny.

«  Vyvarujte se pouzivani na jemné pokozce kolem oci.

. NEPOUZIVEJTE ¢istici kartacek na stejném misté ¢astéji nez dvakrat denné.

- NEPOUZIVEJTE ¢istici karta¢ek na mistech s otevienymi ranami, na
spalenou pokozku od slunce ¢i rozpraskanou nebo podrazdénou pokozku.

- NEPOUZIVEJTE jestli trpite koznimi onemocnénimi nebo mivate
podrazdénou kizi (napf. silné/aktivni akné nebo kozni infekce).

« NEPOUZIVEJTE jestli berete léky s kortikoidy.

- NEPOUZIVEJTE ¢istici kartacek s &isticimi pfipravky obsahujicimi agresivni
chemické latky nebo hrubé casti.

«  Pokud chcete tento pfistroj pouzivat spolec¢né s jinymi uzivateli, z
hygienickych divodu se ujistéte, Ze jste provedli vyménu hlavy. Hlavy
karta¢ku s vicero uzivateli NESDILEJTE.

«  Pokud pocitujete bolest ¢i nepfijemny pocit, prestante pfistroj pouzivat a
kontaktujte svého lékare.

@ KLICOVE VLASTNOSTI

Kartacova hlava s dfevénym uhlim

LED kontrolky

Piepinac On/Off (Zap./Vyp.) a voli¢ rychlosti
Rukojet ¢isticiho kartacku

Napdjeci vstup

Ochranny kryt (Neni zobrazeno)

Nabijeci adaptér (Neni zobrazeno)

NOoOuUuhswWwN =
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@ ZACINAME

PFi prvnim pouziti ¢isticiho kartacku na oblicej RECHARGE Compact budte
trpéliva. Vzdy maze néjaky cas trvat, nez si na pfistroj zvyknete, tak jak je tomu i
u jinych vyrobkl. Nespéchejte a diikladné se s Cisticim kartackem seznamte.
Jsme presvédceni, ze vam bude léta pfijemné slouzit k naprosté spokojenosti.

€ NABIJENI PRISTROJE

1 Pfed nabijenim se vzdy ujistéte, Ze mate suché ruce a ze je suchy i cistici
kartacek a adaptér.

2 Pted prvnim pouzitim cistici kartacek zcela nabijte. Jedno pIné nabiti trva 6

hodin.

Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

4 Nabijeci adaptér zapojte do napajeciho vstupu. Obr. 1.

w

Fig. 1

Zapojte adaptér do zasuvky ve zdi.

LED kontrolka bude béhem nabijeni Cisticiho kartacku svitit.

Az bude cistici kartacek zcela nabity, LED kontrolka zhasne.

Jedno plIné nabiti trva 6 hodin.

Jedno pIné nabiti umoznuje az 30 minut pouziti bez pfipojenf k siti (pouZziti
30x 1 min.).

POZNAMKA: Kdy? je baterie slaba, bude LED kontrolka béhem provozu blikat.

O 0N O W,

FUNKCE RYCHLEHO NABITI

Cistici kartacek je také vybaven funkci rychlého nabiti.

Ta funguje tak, ze cistici kartacek date nabijet jen na 5 minut.
Rychlé nabiti vdm umozni pfiblizné 2-3 pouziti.
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€ INSTRUKCE PRO POUZITI

- Tento pfistroj je vhodny pro pouziti za mokra a Ize jej tedy pouzivat ve
sprie.

« NEPONORUJTE do vody.

« Adaptér nelze pouzivat ve vané ¢i sprse.

. Cistici kartacek ma k dispozici 2 nastaveni rychlosti.

« Vzdy zvolte takové nastaveni rychlosti ktera vam nejlépe vyhovuje.

¢ POZNAMKA: Pokud méte citlivou pokozku, doporu¢ujeme pii nékolika
prvnich pouzitich zvolit nastaveni rychlosti 1. Pokud vam pokozka nijak
nereaguje, mlzete pouZzit rychlost 2.

. Cistici kartacek je rovnéz vybaven minutovym ¢asovacem, ktery vam
pomiize zajistit dikladné vycisténi celého obli¢eje. Doporucujeme istit ve
3 oblastech: Z6na T (1), prava strana (2) a leva strana (3). Obr. 2.

Fig. 2

. Cistici kartacek kazdych 20 sekund lehce zavibruje, coz znamens, ze je tfeba
se pfesunout na dalsi misto.

. Cistici kartacek se automaticky vypne po 60 vtefinach, ¢imz vés
upozornuje, ze Cas ¢isténi jiz vyprsel.

# POZNAMKA: Pokud b&hem ¢isténi zménite nastaveni rychlosti, ¢asovac se
nastavi zpét na nulu a cyklus pobézi znovu.

© pPouzITi

—_

Stétiny kartacku zvlhéete pod tekoucim kohoutkem.

# POZNAMKA: NEPOUZIVEJTE ¢istici kartacek, kdyz je dplné suchy, mohlo by
to podrazdit pokozku.

2 Pokozku navlhcete vodou a naneste na ni cistici piipravek. Anebo cistici
pfipravek naneste piimo na kartacek.

3 Prilozte cistici kartacek pfimo k pokozce.
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4  Pristroj zapnéte prepinacem On/Off (Zap./Vyp.)

Zvolte rychlost:

Cistici kartacek za¢ne automaticky pracovat s rychlosti 1.

Pro nastaveni rychlosti 2 stisknéte tlacitko znovu.

6 Jemné po kuzi kartackem prejizdéjte krouzivymi pohyby a vyhnéte se
jemné pokozce kolem o¢i. Obr. 3.

wv

Fig. 3

« Jakmile ucitite vibraci, prejdéte na dal$i misto.

¢ POZNAMKA: Snazte se na kartacek pfilis netlacit kdyz je ptimo pfilozeny k
pokozce. Pokud se tak stane, kartacek automaticky ukonci cyklus a vypne
se. Jde o UpIné normalni funkci, ktera pomaha zajistit pohodIné osetieni.
Cistici kartacek Ize znovu zapnout stisknutim prepinace do zapnuté polohy.

7 Pokud si prejete cistici cyklus ukoncit dfive, stisknéte tlacitko On/Off (Zap./
Vyp.), jak je uvedeno nize:

«  Pfipouziti rychlosti 1, tlacitko On/Off (Zap./Vyp.) stisknéte 2 krat.

«  Pfipouziti rychlosti 2, tla¢itko On/Off (Zap./Vyp.) stisknéte 1 krat.

8 Pokud kartacovou hlavu zrovna nepouzivate, nasadte na ni

ochranny kryt, aby se neposkodila. Obr. 4.

« Pfed nasazenim ochranného krytu se ujistéte, ze jsou hroty suché.

Fig. 4
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@ VYMENA HLAV KARTACKU

¥ Snimani hlavy kartaéku:

«  Uchopte rukojet kartacku jednou rukou.

«  Druhou rukou jemné tahnéte hlavu kartac¢ku nahoru, dokud se neoddéli.
Obr. 5.

« Hlavu kartacku nasadite tak, Ze ji jemné nasunete zpatky, az uslysite
cvaknuti. Obr. 6.

Fig.5 Fig.6

(O We

. Pro dosazeni nejlepsich vysledkd doporucujeme kartacovou
hlavu ménit piiblizné kazdé 3 mésice.

«  Kdostanijsou nahradni hlavy kartacku:

« UNIVERZALNI: SP-FC5

«  Pro cisténi pokozky a strnisté: SP-FC6

«  Pfed holenim (Pre-Shave): SP-FC7

«  Procitlivou plet: SP-FC8

«  Dfevéné uhli: SP-FC9

«  Provice informaci kontaktujte nejblizsi servisni stfedisko Remington.

@ CISTENI A UDRZBA

«  Chcete-li zajistit dlouhotrvajici vykonnost ¢isticiho kartacku, hlavu kartacku
i rukojet pravidelné umyvejte.

- Ujistéte se, Ze je Cistici kartacek pfed umytim vypnuty.

« NEPOKOUSEJTE SE umyvat jakoukoliv ¢ast tohoto pfistroje v my¢ce na
nadobi.

«  Rukojet kartace neponotujte do vody.

« Hlava kartacku: Hlavu kartacku a $tétiny po kazdém poufziti proplachnéte.
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Rukojet kartacku: Rukojet kartacku umyjte vihkym hadiikem.
POZOR: Ujistéte se, ze jsou pied pfipojenim nabijecky do sité vsechny casti
suché.

€3 VYJIMANI BATERIi

Baterii je tfeba z pfistroje pred jeho likvidaci vyjmout.

Pii vyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

Vyjmuti nabijeci baterie:

Cistici kartacek nechte bézet tak dlouho, dokud se motorek nezastavi.
Sejméte hlavu kartacku.

Pomoci malého Sroubovaku vyloupnéte z rukojeti vrchni krytku.
Odstiihnéte vodite a pomoci prstd baterii z vnitiku pfistroje vyloupnéte.
Bud'e opatrni, at neprorazite plast baterie.

Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

OV h WN =

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni Zivotniho prostfedi a zdravi vlivem
nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych
produktech, nesméji byt pfistroje oznacené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit
nebo recyklovat.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj
sie uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij produkt z opakowania.

€ WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE - ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO OPARZENIA, PORAZENIA PRADEM

ELEKTRYCZNYM, POZARU LUB OBRAZENIA CIALA:

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

2 Urzadzenia podtaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac¢ bez
opieki, z wyjatkiem sytuacji tadowania.

3 Nie uzywaj tego urzadzenia, jesli nie dziata prawidtowo, jesli zostato
upuszczone na podtoge i jest uszkodzone lub wpadto do wody.

4 Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot

urzadzenia.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

Upewnij sie, ze wtyczka sieciowa i przewod nie s3 mokre. -

Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Umiesc¢ tadowarke z dala od wody i gorgcych powierzchni.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez

zastosowania w salonach fryzjerskich.

10 Nalezy uzywac wytacznie zgodnie z instrukcja.

11 % Szczotka do oczyszczania nadaje sie do pracy na mokro i mozna jej
uzywac pod prysznicem. NIE zanurzaj szczotki catkowicie w wodzie.

12 Po zakoriczeniu pracy, urzadzenie nalezy oczysci¢ by zapobiec
gromadzeniu sie zanieczyszczen i thuszczu.

13 oK Urzadzenie powinno by¢ tadowane poprzez zatwierdzone
bezpieczne adaptery separacyjne PA-0510E (dla wersji UE) lub PA-0510U
(dla wersji UK) o pojemnosci wyjsciowej 5.0V DC; 1A;

O 0N O W,

& ZAPOZNANIE SIE Z KOMPAKTOWA SZCZOTECZKA DO
OCZYSZCZANIA TWARZY RECHARGE

Szczoteczka do oczyszczania twarzy RECHARGE zostata skonstruowana do
oczyszczania twarzy, zarostu i szyi.
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«  Obracajace sie i wibrujace witosie dziatajac delikatnie, ale doktadnie, usuwa
zanieczyszczenia, pozostawiajac skore gtadka i Swieza, a zarost bardziej
miekki.

«  Kompaktowa szczoteczka do oczyszczania twarzy RECHARGE jest
wyposazona w gtdwke szczoteczki uniwersalnej (WEGIEL DRZEWNY). Wiosie
nasycone weglem drzewnym usuwa zanieczyszczenia i pobudza skére. Jest
to idealne rozwiazanie do codziennego gtebokiego oczyszczania skory
normalnej lub mieszanej.

€ OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

¥ Przed rozpoczeciem uzytkowania kompaktowej szczoteczki do oczyszczania
RECHARGE koniecznie przeczytaj wszystkie ostrzezenia i informacje
dotyczace bezpieczenstwa, aby stwierdzi¢, czy urzadzenie jest dla ciebie
odpowiednie.

« Nalezy unikac stosowania urzadzenia na delikatnej skérze wokét oczu.

« NIE UZYWAJ szczotki do oczyszczania czesciej niz dwa razy dziennie w
jednym miejscu.

« NIE UZYWAJ szczotki do oczyszczania w poblizu otwartych zranien, na
skorze poparzonej storicem, skérze spierzchnietej lub podraznionej.

« NIEUZYWAJ, jeéli cierpisz na choroby lub podraznienia skéry, jak aktywny
tradzik lub infekcja skérna.

« NIEUZYWAJ, jesli przyjmujesz leki na bazie sterydéw

« NIE UZYWAJ szczotki do oczyszczania tacznie z kosmetykami zawierajacymi
silne chemikalia lub ostre czasteczki.

« Jesli chcesz udostepnic urzadzenie innym osobom, ze wzgledéw
higienicznych wymien gtéwke szczotki. NIE udostepniaj gtéwki szczotki
innym uzytkownikom.

« Jesli wystepuja jakie$ dolegliwosci bolowe i dyskomfort, zaprzestan
uzywania urzadzenia i skontaktuj sie z lekarzem.

@ GLOWNE CECHY

Regularna gtéwka szczoteczki
Lampki kontrolne LED

Przetacznik wyboru predkosci On/Off
Uchwyt szczoteczki do oczyszczania
Wejscie zasilania

Naktadka ochronna (Nie pokazano)
Zasilacz do tadowania (Nie pokazano)

1
2
3
4
5
6
7
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& PIERWSZE KROKI

Podobnie jak w przypadku kazdego nowego urzadzenia, zapoznanie sie z
kompaktowa szczoteczkg do oczyszczania RECHARGE moze wymagac nieco
czasu. Poswiec¢ chwile, aby zaznajomic sie ze szczoteczka do oczyszczania.
Jestesmy pewni, ze bedziesz jg uzytkowac z petnym zadowoleniem przez dtugie
lata.

€ LADOWANIE URZADZENIA

1 Przed tadowaniem, zawsze upewnij sie, Ze rece, szczotka i zasilacz sg suche.

2 Przed pierwszy uzyciem, nataduj szczotke do petna. Jedno petne
tadowanie trwa 6 godzin.

3 Upewnij sig, ze urzadzenie jest wylaczone.

4 Podfacz zasilacz sieciowy do wejscia zasilania. Rys. 1.

Rys. 1

(%]

Podtacz zasilacz sieciowy do gniazdka sieciowego.

6 Podczas fadowania szczoteczki do oczyszczania bedzie sie swieci¢ wskaznik
tadowania LED.

7 Gdy szczoteczka do oczyszczania jest w petni natadowana, wskaznik
tadowania LED wytaczy sie.

8 Jedno petne tadowanie trwa 6 godzin.

9 Jedno petne tadowanie pozwala na 30 minut bezprzewodowej pracy (30 x
praca przez 1 minute).

» UWAGA:, Jesli poziom natadowania akumulatora jest niski, wskaznik

tadowania LED $wieci sie pulsujacym Swiattem.

¢ FUNKCJA SZYBKIEGO tADOWANIA
« Szczoteczka do oczyszczania posiada funkcje szybkiego tadowania.
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«  Aby skorzystac z tej funkcji, nalezy tadowac szczoteczke do oczyszczania
przez 5 minut.
«  Pozwoli to na uzycie szczoteczki 2-3 razy.

€ INSTRUKCJA OBStUGI

« Urzadzenie moze by¢ uzywane na mokro i moze by¢ stosowane pod
prysznicem.

« NIEWOLNO zanurza¢ w wodzie.

« Zasilacza sieciowego nie mozna uzywac pod prysznicem.

«  Szczoteczka do oczyszczania ma 2 ustawienia predkosci.

« Nalezy zawsze wybierac¢ predkos¢ odpowiednig dla ciebie.

¥ UWAGA: Jesli masz wrazliwg skore, zalecamy do pierwszych zastosowan
wybrac predkos¢ 1. Jesdli nie wystapia zadne reakcje skory, mozna ustawiac
predkosci 2.

«  Szczoteczka do oczyszczania jest wyposazona w jednominutowy wytgcznik
czasowy, aby regulowac czas potrzebny do doktadnego oczyszczenia catej
twarzy. Zalecamy czyszczenie w 3 obszarach: Obszar szyi (1), prawa strona (2)
i lewa strona (3). Rys. 2.

Rys. 2

«  Szczoteczka do oczyszczania zatrzymuje sie na chwile, co 20 sekund, aby
wskazac, kiedy przejs¢ do nastepnego obszaru.

« Szczoteczka do oczyszczania automatycznie wytaczy sie po uptywie 60
sekund, co oznacza koniec czasu oczyszczania.

¥ UWAGA: Po zmianie ustawienia predkosci w trakcie oczyszczania, stoper sie
zeruje i wylacznik czasowy startuje od poczatku.
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© JAKSTOSOWAC

—

Nawilz wtosie szczoteczki pod biezaca woda.

¥ UWAGA: NIE UZYWAJ szczoteczki zupetnie suchej, gdyz moze to wywota¢
podraznienie skory.

2 Zwilz skére woda i zastosuj na skore kosmetyk oczyszczajacy. Kosmetyk

0czyszczajacy mozna rowniez zastosowad bezposrednio na szczoteczke.

3 Przyldz szczoteczke oczyszczajaca bezposrednio do skory.
4 Wiacz za pomoca przycisku On/Off wiaczania/wytaczania.
5 Wybierz zadang predkosc¢:

Oczyszczanie automatycznie rozpocznie sie przy predkosci 1.
Ponownie naci$nij przycisk, aby przejs¢ do predkosci 2.

6 Delikatnie przesuwaj szczoteczke po skorze okragtym ruchem unikajac
delikatnych okolic oczu. Rys. 3.

«  Gdy szczoteczka sie na chwile zatrzyma, przejdz do nastepnego obszaru.

3 UWAGA: Nalezy unikac¢ stosowania nadmiernego nacisku szczoteczki na
skore. Gdy nacisk jest za duzy, szczoteczka automatycznie sie zatrzyma i
wylaczy. Jest to normalne i wspomaga komfort oczyszczania. Szczoteczke
mozna ponownie wtaczy¢ poprzez nacisniecie na przetacznik On.

7 Jesli chcesz wezesniej skonczyc ktorys cykl oczyszczania, nacisnij przycisk
On/Off, jak wskazano ponizej:

«  Przy predkosci 1, nalezy nacisna¢ przycisk On/Off dwukrotnie.

«  Przy predkosci 2, nalezy nacisna¢ przycisk On/Off jeden raz
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8 Gdy nie uzywasz szczoteczki, natéz na nig nasadke chroniaca gtéwke
szczoteczki. Rys. 4.
Przed wtozeniem w nasadke ochronng wiosie szczoteczki powinno by¢
suche.

Rys. 4

@ WYMIANA GLOWKI SZCZOTECZKI

¥ Zdejmowanie gtéwki szczoteczki:

«  Przytrzymaj jedna reka uchwyt szczoteczki.

«  Druga reka, delikatnie pociagnij gtowke szczoteczki, az wyjdzie z uchwytu.
Rys.5
Aby wymieni¢ gtéwke szczoteczki, wepchnij delikatnie gtéwke, az do
ustyszenia charakterystycznego klikniecia. Rys.6

Rys. 6

Dla uzyskania najlepszych efektow, zalecamy wymiane gtéwki szczoteczki,
co okoto 3 miesiace.

« Dostepne sa wymienne gtéwki szczotki:

«  Uniwersalna: SP-FC5

«  Skoraizarost (Skin and Stubble): SP-FC6
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«  Przed goleniem (Pre-Shave): SP-FC7

« Do cery wrazliwej: SP-FC8

«  Wegiel drzewny: SP-FC9

«  Wiecej informacji uzyskasz w najblizszym Punkcie Obstugi Remington.

& CZYSZCZENIE I PIELEGNACJA

«  Aby zapewnic trwato$c i skutecznosc¢ szczoteczki oczyszczajacej, nalezy
regularnie czysci¢ gtéwke szczotki i uchwyt.

«  Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnij sie, ze szczotka jest wylaczona.

«  NIE prébuj my¢ zadnych czesci urzadzenia w zmywarce.

« Nie zanurzaj uchwytu szczotki w wodzie.

«  Gtoéwka szczoteczki: Po kazdym uzyciu optucz gtéwke szczotki i jej wtosie.

«  Uchwyt szczoteczki: Uchwyt nalezy wytrze¢ wilgotng szmatka.

¥ OSTROZNIE: Przed podtaczeniem tadowarki do gniazdka elektrycznego,
sprawdz czy wszystkie czesci szczotki sg suche.

% WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

«  Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

«  Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtaczone od
sieci.

Aby wyjac¢ akumulator:

Uruchom szczoteczke oczyszczajacg do petnego roztadowania.

Zdejmij gtéwke szczoteczki.

Uzywajac matego srubokreta podwaz ‘kotnierz’ na gérze uchwytu.

Przetnij nozycami przewody i palcami wyjmij akumulator z wewnetrznej

obudowy.

Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ obudowy akumulatora.

Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

HWN =
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& OCHRONA SRODOWISKA

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na
niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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K&szonjik, hogy ezt az Uj Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el és
6rizze meg a jelen utasitdst.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoldanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM - AZ EGESI SERULESEK, ARAMUTES, TUZ ES SZEMELYI SERULESE
ELKERULESE ERDEKEBEN:

1

w

IN

5
6
7
8
9
1
1

Ezt a késziiléket 8 éven fellili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentélis képességli vagy elegendé tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felnétt személy feltigyeli/
utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késztlékkel. A késziilék tisztitasat és
felhasznaloi karbantartasat 8 éven aluli, felligyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a késziiléket és a kabelét.
Soha ne hagyja felligyelet nélkil a készlléket, ha az csatlakoztatva van a
halézati aramkorre, kivéve toltés esetén.

Ne hasznalja a terméket, ha nem m(ikédik megfelelSen, leejtette vagy vizbe
ejtette, esetleg mashogy megsérdilt.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kdbelt, illetve ne tekerje a készilék koré.

Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktdl eltéré kiegészitéket.

Ellenérizze, hogy a csatlakozd dugé és a tapkabel ne legyen vizes.

Ne huzza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

A toltét viztdl és forrd feliiletektdl tartsa tavol.

A késziilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra késziilt.
Csak az utmutatasoknak megfeleléen hasznalja.

% Ezt az arctisztito kefét nedves kdrnyezetben térténé hasznalatra
tervezték, igy akdr a zuhany alatt is hasznalhaté. NE MERITSE bele

teljesen a vizbe.

Hasznalat utan a késziiléket meg kell tisztitani, hogy a zsiradék és egyéb
maradvanyok ne halmozédjanak fel.

DL A berendezés az arra jovahagyott PA-0510E (az EU-ban val6 hasznélat
esetében) vagy PA-0510U (az Egyesiilt Kirdlysdgban valé hasznélat esetében),
5,0V egyenaramot hasznalé 1A-es, biztonsagi szigeteléssel ellatott
adapterekkel hasznalhaté
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@ ISMERKEDJEN MEG A RECHARGE KOMPAKT ARCTISZTITO
KEFEVEL

«  ARECHARGE arckefét az arc, a borosta és a nyak tisztitasara tervezték és
fejlesztették ki.
A forgd és rezg6 sorték gyengéd és mély tisztitast biztositanak, eltavolitjak
a bér szennyezédéseit, igy a bér tiszta és sima lesz, valamint a borosta
puhébb lesz.
A RECHARGE Kompakt tisztitokeféhez FASZEN kefés fej tartozik, a faszénnel
Otvozott sorték eltavolitjak a szennyezédéseket és energizaljdk a bort. Ez
idedlis a normal vagy kombinalt bér mindennapi mélytisztitashoz.

€ FIGYELMEZTETESEK ES BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

¥ Miel6tt megkezdi a RECHARGE Kompakt tisztitokefe hasznalatat, olvassa el
az Osszes figyelmeztetést és biztonsagi utasitast, és ellendrizze, hogy a
termék az On szdmara megfelels.
Keriilje a hasznalatat a szemek kordli érzékeny béron.
NE HASZNALJA az arctisztit6 kefét napi kettd alkalomnal tobbszor
ugyanazon a bérfelileten.
NE HASZNALJA az arctisztité kefét nyilt sebek kérnyékén, leégett,
kidorzsolt, kicserepesedett vagy erésen irritalt béron.
NE HASZNALJA, ha bérbetegségben szenved vagy bérirritacié kinozza,
mint példaul sulyos/aktiv akne vagy bérfertézés.
NE HASZNALJA, ha szteroid-alapu gyégyszert szed.
NE HASZNALJA az arctisztité kefét olyan arctisztitéval, amely erés kémiai
anyagokat vagy durva szemcséket tartalmaz.
Ha a terméket masokkal kdzdsen kivanja hasznalni, higiéniai okokbol
mindig gy6z6djén meg arrél, hogy a fejet kicserélte. NE HASZNALJA
ugyanazt a fejet tobb mas felhasznaléval kozosen.
Ha barmilyen fajdalmat vagy kellemetlen érzést érez, hagyja abba a termék
hasznalatat, és forduljon orvoshoz.

@ FO JELLEMZOK

Faszén kefefej

LED-jelzéfények

Ki- és bekapcsolé gomb és sebességvélasztd kapcsold
Az arctisztitd kefe markolata

AW N =
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5 Halozati csatlakozo
6 Védosapka (Az dbran nem lathato)
7 Tolté adapter (Az dbran nem lathato)

@ AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

Legyen tlirelmes a RECHARGE Kompakt tisztitokefe elsé hasznélatakor, hiszen
minden Uj termékhez hasonléan idébe telhet, amig megismerkedik a termékkel.
Forditson idé6t a Tisztito kefe megismerésére, mivel biztosak vagyunk benne,
hogy éveken keresztiil élvezettel és teljes megelégedéssel fogja hasznalni azt.

© AKESZULEK FELTOLTESE

1 Mindig ellendrizze, hogy a kezei, az arctisztitd kefe és az elektromos haldzati
adapter szaraz, miel6tt télteni kezdi az eszkozt.

2 Azelsé hasznélat el6tt toltse fel teljesen az arctisztito kefét. Egy teljes

feltoltés 6 orat vesz igénybe.

Ellendrizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

4 Helyezze a tolt6 adaptert a halozati csatlakozé bemenetbe. 1. abra.

w

1.4bra

5 Dugja be az adaptert a fali csatlakozdaljzatba.

6 ALED jelz6fény vildgitani fog, amig a Tisztitokefe tolt.

7 ALED jelzéfény kikapcsol, ha a Tisztitokefe teljesen feltoltott.

8 Egy teljes feltoltés 6 orat vesz igénybe.

9 Egyetlen feltdltés legfeljebb 30 perc vezeték nélkili hasznalatot tesz
lehetévé (30-szor 1 perces szakaszok).

¥ MEGJEGYZES: Ha az akkumulator téltéttsége alacsony, a LED jelzéfény
hasznalat kozben pulzalni fog.

¥ GYORS TOLTES

«  Azarctisztitd kefe gyorstolté funkcioval is rendelkezik.




MAGYAR

« Haeztafunkciét kivanja hasznalni, toltse az arctisztito kefét 5 percen
keresztil.
«  Ezmintegy 2-3 révid hasznalatot tesz lehetévé.

€© HASZNALATI UTASITASOK

«  Eztazarctisztito kefét nedves kornyezetben torténd hasznalatra tervezték,
igy akar a zuhany alatt is hasznalhato.

- NEMERITSE bele a vizbe.

« Azadapter nem hasznalhaté firdékadban és zuhany alatt.

« Azarctisztitd kefén 2 sebességi fokozat allithaté be.

+  Vélassza az On szamara legkényelmesebb sebességet.

¥ FIGYELEM: Ha a bére érzékeny, javasoljuk, hogy az elsé néhany alkalommal
hasznalja az 1-es sebességi fokozatot. Ha nem tapasztal semmilyen
bdérreakciot, akkor hasznalhatja a 2-es fokozatot.

«  Azarctisztitd kefe egyperces idékapcsoldval van ellatva, igy biztositja az
egész arc alapos tisztitasat. Javasoljuk, hogy az arctisztitast harom
szakaszban végezze el: T-zéna (1), jobb oldal (2) és bal oldal (3). 2. dbra.

2.abra

«  Atisztitokefe 20 masodpercenként évatosan pulzalni fog, ezzel jelezve,
hogy ideje attérni egy masik teriiletre.

«  Azarctisztitd kefe 60 masodperc utan automatikusan kikapcsol, ezzel
jelezve, hogy a tisztitasiidé lejart.

¥ FIGYELEM: Ha arctisztitas kozben masik sebességi fokozatra valt, az
id6kapcsol6 visszaallitia magat nullara, és eldlrél kezdi azidémérést.
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€© HOGYAN HASZNALJA?

—

Nedvesitse be a sortéket Uigy, hogy a kefét viz ald tartja.

¢ FIGYELEM: NE HASZNALJA az arctisztité kefét teljesen szarazon, mert az
bérirritaciot okozhat.

2 Neduvesitse be a bérét vizzel, és kenje az arctisztitdt az arcara. Egy masik

lehetdség az, hogy az arctisztitot kdzvetlendl a kefére hordja fel.

3 Helyezze az arctisztitd kefét kdzvetlenil a bérére.
4 Kapcsolja be a Ki/Be kapcsolégomb hasznalataval.
5 Valassza ki a sebességet:

Az arctisztitd kefe automatikusan az 1-es sebességi fokozatban indul el.
A 2-es sebességfokozathoz nyomja meg tjra a gombot.

6 Gyengéden, korkorés mozdulatokkal hiizza végig a kefét a bérén, de az
érzékeny szem kornyéki részeket kerdlje ki. 3. dbra.

3.abra

«  Amikor érzi a pulzalast, menjen &t a kovetkezé terlletre.

3¢ FIGYELEM: LehetSleg ne nyomja tul erésen a kefét, amikor kozvetleniil a
bdrére helyezi. Ha ez torténik, a kefe automatikusan leéllitja a ciklust és
kikapcsol. Ez teljesen normalis, és a kellemes kezelése érdekében torténik igy.
Az arctisztitd kefe a bekapcsolé gomb megnyomasaval djraindithaté.

7 Hakorabban be akarja fejezni az arctisztitasi ciklust, nyomja meg a Ki/Be
kapcsologombot az aldbbiak szerint:

+ Haaz1-es sebességfokozatot hasznalja, nyomja meg kétszer.

+ Haa2-es sebességfokozatot hasznalja, nyomja meg egyszer.

8 Hanem hasznalja a késziiléket, helyezze fel a védGsapkat a Kefés fej
megdvasa érdekében. 4. dbra.

+  Miel6tt a védbsapkakat rajuk helyezi, gy6z6djon meg arrdl, hogy a sorték
szérazak.
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4. 3bra

& A KEFEFEJEK CSEREJE

-):- Vegye le a kefe fejét:
Tartsa a markolatot az egyik kezével.
A masik kezével 6vatosan huzza a fejet folfelé addig, amig az le nem jon. 5.
abra.

«  Afejcseréjéhez dvatosan nyomja befelé a fejet, amig egy kattanast hall. 6.
abra.

5.abra 6.abra

4 /
R
[§e [@e

A legjobb eredmény érdekében javasoljuk, hogy koriilbeliil 3 havonta
cserélje a kefés fejet.
A késziilékhez az alabbi potfejek tartoznak :
« Normal: SP-FC5
«  Bo6rés borosta (Skin and Stubble): SP-FC6
«  Borotvalkozas el6tti (Pre-Shave): SP-FC7
Szenzitiv: SP-FC8
Faszén: SP-FC9
Tovabbi informacidért Iépjen kapcsolatba a Remington lgyfélszolgélattal.
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@ TISZTITAS ES KARBANTARTAS

«  Azarctisztitd kefe hosszu tavu, egyenletes teljesitménye érdekében tisztitsa
meg rendszeresen a kefét és a markolatot.

«  Tisztitas el6tt ellendrizze, hogy az arctisztito kefe ki van kapcsolva.

+ NE prébalja a termék egyetlen alkatrészét sem mosogatogépben tisztitani.

«  Ne meritse vizbe a kefe markolatat.

«  Kefefej: a fejet és a kefe sortéit minden hasznalat utan oblitse le.

+  Markolat: A markolatrészt egy nedves ruhadarabbal torélje at.

¥ VIGYAZAT: Miel6tt a toltét csatlakoztatja a fali csatlakozéaljzathoz,
ellenérizze, hogy a késziilék minden alkatrésze szaraz.

% AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

«  Akészilék leselejtezése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.

«  Azakkumulator eltavolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.
Az Ujratolthetd akkumulator eltavolitasa:

Mukodtesse az arctisztito kefét egészen addig, amig a motor ledll.
Vegye le a kefe fejét.

Egy kis csavarhuzéval finoman feszitse le a felsé fedelet a markolatrol.
Vagja el a vezetékeket és ujjaival pattintsa ki az akkumulatort a belsé
szerkezetbdl.

Ugyeljen arra, hogy szurja at az akkumulator tokjat.

Biztonsdgos mddon selejtezze le az akkumulatort.

A WN =

o

& KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes
anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése
érdekében azilyen jeldléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasarol.
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Cnacn6o 3a nokynKy HoBoro usgenus Remington®. lNepepn ncnonb3oBaHnem
BH/IMaTe/IbHO 03HaKOMbTeCb C UHCTPYKLMe 1 coxpaHuTe ee. MNepep
NPUMEeHeHNeM U3JeNNA CHAMMTE C HEro ynakoBKy.

€© BAXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTU

BHUMAHWE! - ANA CHUXKEHNA PUCKA OXKOTOB, YOAPA SNIEKTPUYECKMM

TOKOM, BO3rOPAHWA UNIA TPABMbI:

1 Wcnonb3oBaHue, YACTKa, 06CNyKMBaHMe YCTPONCTBA AeTbMU CTaplue
BOCbMU NIET UV NMLaMK, He 061aAatoLMm AOCTAaTOUYHBIMY 3HAHUAMM U
OMbITOM, MLLAMM C OFPaHNUYEHHbIMU GU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMM NN
YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTAMU BO3MOXKHO TOSIbKO Nocne
COOTBETCTBYIOLErO MHCTPYKTaXa U Nof Hagnexalmm npucMoTpom
B3POC/IOro OTBETCTBEHHOIO YenoBeKa, UTobbl obecneunTb 6e3onacHyio
3KCMyaTaumio yCTPOMCTBA, @ Tak»Ke MOHVMaHne 1 n3bexaHune onacHocTei,
CBA3aHHbIX C €ro dKCnnyaTaumen.

2 He ocTaBnaiiTe BK/IOYEHHOE B PO3ETKY YCTPOMNCTBO 6€3 nprcmoTpa.

3 He nonb3yintecb yCTPOWNCTBOM, €C/IN OHO He paboTaeT JOMKHbIM 06pa3om,
POHANOCD, 6bIN0 NOBPEXAEHO UV NOTPYKEHO B BOAY.

4 He nepekpyunBanTe n He nepermbaiTe WHYpP, He 3aKpyumBanTe ero BOKpyr
npubopa.

5 Wcnonb3yiite TONbKO OpPUrMHanbHble akceccyapbl.

6 Cnepute, 4TOObI LWHYP NUTAHWA U BUIKA HE HAMOKanW.

7 He nopknioyaiTe K CETW U He OTK/OYaTe yCTPONCTBO OT CETY BAaXHbIMU
pyKkamu.

8 He ponyckanTe KOHTaKTa 3apAfHOro yCTPONCTBa C BOJOW 1 HarpeTbiMmn
NOBEPXHOCTAMM.

9 JlaHHOe YCTPOWCTBO He NpeAHa3HauyeHo An1A KOMMEPYECKOro
NCMNONb30BaHNA UV NPVUMEHEHNA B CalOHAX.

10 Vicnonb3yiTe TONbKO NO Ha3HAYeHMIO.

11 o [laHHasA weTKa AnA YNCTKM NpeaHasHadeHa Ans paboTbl BO BNaXKHOM
cpepe 1 MoXeT 6biTb Mcnonb3oBaHa B Aylwe. HE norpy»aiite npnbop
B BOAlY MONHOCTbIO.

12 Tocne ncnonb3oBaHUA NPUBGOP crefyeT OUNCTUTDL, YTOObI 136exaTb
HaKOMMEHNA X1pa U MPOUMNX OCTATKOB.

13 DL [laHHOe yCTPOWCTBO CliefyeT 3apaxKaTh C MOMOLLbIO YTBEPKAEHHbIX
NepPexXoAHMKOB C 3alnTHom nsonaymein PA-0510E (gns EC) nnmn PA-0510U
(ans BennkobputaHum) ¢ Bbixogom 5,0 B nocTosaHHOro Toka, 1 A.




PYCCKUN

& 3HAKOMCTBO C KOMIMAKTHOW LWETKOW AN YACTKU JINLIA
RECHARGE

«  lletka gna nuua RECHARGE npepHa3sHaueHa n pa3paboTtaHa ansa YncTkm
NNLA, WETUHDI U Wen.

+  Bpawatowmecs n Bubpupytowyme WeTUHKN MArKO U ry6oKO OUNLLAIOT KOXY
M y#ansoT 3arpsA3HeHNs, OCTaBAA OLWYLIEHNE YNCTOTbI, AeNas KOXyY
rNafKom U CMATYas WeTKHY.

-  BkomnnekTe c KOMMNAaKTHOW WeTKon ana unctku nuua RECHARGE
noctasnsaetcss CHARCOAL ronoBka weTtku. YronbHble wetuHky Charcoal
YAanaioT 3arpA3HeHVe 1 HaMoMHAIT KOXY dHepruei. peanbHo noaxoant
ANA eXeHeBHOro OUULLEHVA HOPMASIbHOW U KOMBVMHYPOBAHHOW KOXN.

© TNPEAYNPEXAEHUA U MEPbI MPEJOCTOPOXHOCTU

3¢ lNepep Hayanom NCNoONb30BaHMA KOMMAKTHOW WeTKn Ans unctku RECHARGE
o6A3aTenbHO NpoUTUTe BCe NPeAyNpPexAeHUs 1 yKasaHa no 6e3onacHocTy,
4TO6bI y6eANTHLCA, YTO AAHHDI NPMOOP BaM NOAXOAUT.

«  HE ncnonb3yiiTe Ha HEXXHOW KOXe BOKPYT rnas.

+ HE nprmeHaliTe WeTKY A4 YNCTKM Ha OOHOM 1 TOM Xe yyacTKe KOXM valle,
YyeM fBaxK/bl B ieHb.

«  HE ncnonb3yiTe WeTKy ANA YACTKU Ha yYacTKax KOXU, FAe eCTb OTKPbITble
PaHbl, 0XKOTU, TPELUHbI MU Pa3fpaxKeHus.

+  HE ncnonb3yiTe WeTKy NPy HaNMunm KOXHbIX 3a6oneBaHuni nnv
pasApakeHUid, TaKUX Kak TAxenasn/akTuBHas popma yrpeBoi Cbinm nim
KOXHble UHeKLMM.

«  HE ncnonb3yite weTKy, eCnv Bbl NPYHMMaeTe CTeponHble Npenapatbl.

«  HE ncnonb3yiTe WeTKy € O4MLLAIOWMMUY CPeCTBAMU, COAEPXKaLUMMMN
arpeccrBHble XMMUYECKIe BeLLeCcTBa UK rpybble YacTuLbl.

«  Ecnu npubop 6yayT ncnonb3oBaTb HECKOJbKO NKL, 06:3aTeNIbHO MeHAlTe
ronoBKM LWeTKK. He pekoMeHayeTcs UCNoNb30BaHNe OfHON FONOBKU LWEeTKN
HeCKOIbKUMU ML aMi OfHOBPEMEHHO

«  Ecnu Bbl ncnbiTbiBaeTe 6051b UM AMCKOMPOPT, NPeKpaTHTe UCNOb30BaHUe
npubopa 1 obpatTech K CBOEMy Bpauy.

& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKN

1 TonoBKa WeTKN AN HOPManbHOWN 1 KOMOUHUPOBAHHON KOXMU
2 CBeTOAMOAHbBIV MHANKATOP




PYCCKUI

Mepekntoyatenb BkN./Bbikn. 1 Bbibopa ckopocTn
PykoATKa LeTKn ANA YNCTKN

Bxoa nutaHua

3alnTHbIN Konnayok (Ha prcyHKe He nokasaHo)
ApanTtep ana 3apaaku (Ha pucyHke He nokasaHo)

NOoO w»ubhw

& HAYAJI0 PABOTbI

MNpu nepBOM NCNONBb30BaHNM KOMNAKTHON LEeTKM Ana YncTkmn nuua RECHARGE
BaM, BO3MOXHO, MOTpebyeTcA HEKOTOpOe BPeMsA, YTOObI MONHOCTbIO
03HaKOMUTLCA € ee pyHKUMAMU. Pazbeputech B pyHKLMAX U OCOOEHHOCTAX
CBOEN WEeTKN ANA YACTKY, U Bbl HE MOXaneeTe: Mbl yBEPEHbI, YTO BaC XAy T
[loNrne rofbl NPUATHOIO NCMOb30BaHWA 1 MOTHOTO YAOBNETBOPEHNA
nonyyYeHHbIMY pe3ynbTaTtamu.

© 3APAOKA YCTPOMCTBA

1 Tepep 3apagkoit ybeamTech, YT BalLK PYKK, LLeTKa ANA YNCTKIN 1 ceTeBON
apantep cyxuve.

2 llepepn nepBbiM UCMOMb30BaHMEM LETKMN PEKOMEHAYETCA MOSIHOCTbIO

3apAaauTb ee. MOoNHbIN LKA 3apAaKNY 3aimeT 6 YacoB.

Y6eputech, 4ToO U3Aenne BbIKNOUYEHO.

4 BcTaBbTe 3apAAHbIN NepexoAHNK BO BXod NuTaHuaA. Puc. 1.

w

Puc.1

5 BknounTe NepexofHnK B po3eTKy.

6 Bo BpemA 3apAAKY WeETKM ANA YNCTKN ByaeT CBETUTbCA CBETOAVOAHbIV
VNHAUKaTop.

7 Korpa weTka Ana uncTky 6yaeTt NoNHOCTbIO 3apsXKeHa, CBEeTOANOAHbIN
VHAMKATOpP NepecTaHeT CBeTUTbCA.

8 [lonHbIN UMKN 3apAaKM 3aiMeT 6 YacoB.




PYCCKUI

9 TonHbIN LUKN 3apAAKM NO3BOMAET NCMNOMb30BaTh NPU6G0OpP B 6€CNpPoBOAHOM
pexume [0 30 MUHYT (30 X T MUH. UICNONIb30BaHUA.).

¢ MPYIMEYAHUE. Mpu HA3KOM YPOBHE 3apsiikn CBETOANOAHDIN UHANKATOP
HayHeT MUraTb BO BPeMs UCMOob30BaHNA Npubopa.

¥ OYHKUMA BbICTPOV NOA3APAKN

«  LeTka ana YMCTKM MMeeT TakKe GYHKLMIO ObICTPOI NoA3apALKU.

«  [1nAa ncnonb3oBaHus 3Toi GYHKLMM 3apAxKanTe WeETKY B TeYeHUe 5 MUHYT.

+  DTO AacT BO3MOXKHOCTb UCMOJb30BaTb MPU60OP NPUOAN3NTENBHO 2-3 pas.

€© VIHCTPYKUWU NO 3KCMYATALIUN

«  [laHHbIN Npnbop NOAXOANT ANA PaboTbl BO BNAXXHOW Cpefe N MOXeT ObITb
NCMONb30BaH B fylue.

«  HE norpy»aite npn6op NoAHOCTbIO B BOAY.

«  Henb3Aa ncnonb3oBaTb NePeXofHVIK B BAHHON 1 ayLue.

«  LleTka AnA YNCTKN NMeET 2 pexriMa CKOPOCTH.

«  BbibupaiiTe pexxum ckopocTu KoTopble Hanbonee NOAXOAAT BaleMy TUMY
KOXMW.

¢ MPYIMEYAHUE. Ecnn y Bac 4yBCTBUTENbHAA KOXA, /19 HECKOMbKMX NepBbIX
NCMNONb30BaHMI Mbl PEKOMEHAYEM CKOPOCTb 1. EC Ha KoXe He BO3HMKNO
pasgpakeHua 1 Apyrux peakuuii, MOXHo BbibpaTb CKOPOCTH 2.

«  LLleTKa AnA YNCTKM TaK>Ke OCHaLLeHa TalMepPOM Ha OfiHY MUHYTY, KOTOPbIN
nomoraet o6ecneymnThb TLWaTeNbHOE OUNLLEHMe BCero nuua. PekomeHayem
BbIeNUTH 3 yyacTka: 30Ha T (1), npaBan cTopoHa (2) v neBan ctopoHa (3). Puc. 2.

Puc.2

«  LleTtka gna yncTkm GyaeT MArko NyNbCrpoBaThb Kaxkable 20 CeKyHA, UTOObI
COO6WNTb, 4TO HEOOXOAMMO NEePEXOANTb K CiefyloLemy y4acTKy.

« llleTka aBTOMaTMY€ECKM OTKIOUNTCA Yepe3 60 CeKyHA, yKa3blBas Ha
OKOHYaHMe OTBEeIEHHOr0 Ha YNCTKY BPEMEHN.

¢ MPYIMEYAHUE. Mpu cMeHe CKopoCTy BO BPEMs YNCTKM TailMep OGHYNNUTCA, 1
OTCYEeT HaYHeTCA 3aHOBO.
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€ PYKOBOACTBO MO SKCMIYATALMMU

-

CmounTe WeTnHY Noj NPOTOYHON BOAOMN.

3 MPVYIMEYAHUE. He ncnonb3yiTe WeTKY 418 YACTKM NOHOCTBIO CYXOil,
MOCKONbKY 3TO MOXET BbI3BaTb Pa3fpaxeHune KOXW.

2 YBnaxHuTe KOXY BOJIO N HaHeCKTe Ha Hee ouuLaloLlee cpeacTso. Mnu xe

HaHecuTe oumLaloLLiee CPeICTBO HEMOCPECTBEHHO Ha LLETKY.

3 TMomecTuTe WETKY ANA YNCTKU Ha KOXY.
4 BknwounTe WeTKY NpY NOMOLLM KHoMKu BKn./Bbikn.
5 BbibepunTe CKOPOCTb.

LLleTka aBTOMaTM4YeCKM HaurHaeT paboTaTb Ha CKopocTy 1.
MoBTOPHOE HaxaTue Ha KHOMKY BK/OYaeT CKopoCTb 2.

6 [naBHO NepemeLlyaiTe WETKY NO KOXKe KPYroBbIMU ABVXKeHUAMU, n3beran
obnactu BOKpyr rnas. Puc. 3.

«  Korpa owyTuTe nynbcauuio, nepenguTe K cneayiolemy yuyacTky.

¥ MPVIMEYAHME. MocTapaiTech He npunaraTb CAKWKOM 60MbluOe AaBneHne
Ha LeTKyY, Korfja oHa conpukacaeTcs ¢ Koxel. MiHaue WweTka aBToMmaTuyecku
OCTaHOBWT CBOW LMK M BbIKNTIOUNTCA. DTO aBCONMIOTHO HOPMAbHO, Tak Kak
nomoraet obecneunTb KOMPOpTHOE oumLeHme. LLeTKy Ana YNCTKM MOXKHO
BK/IOYNTb CHOBA, HaXKaB Ha BKn.

7 Ecnu Bbl XOTWTE 3aBEPLUNTDL LMK YACTKM PaHbLUe, HAXKMUTE KHOMKY Bkn./
BbIK., KaK yKa3aHo HuKe.

- [puuncnonb3oBaHum ckopocTn 1 HaxmuTe KHonKy Bkn./Bbikn. 2 pasa.

- [pu ncnonb3oBaHUMN CKOPOCTM 2 HaxXMuTe KHOMKY Bkn./Boikn. 1 pasa.

8 Korpa LweTka He NCNoNb3yeTcA, 3aKpblBaTe ee rofoBKY 3alyUTHbIM
Konnaykom. Puc. 4.

« Tepep TeMm, Kak HageTb 3alUMTHYIO KPbILWKY, ybeanTech, YTo WeTnHa cyxas.
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Puc. 4

& 3AMEHA IOJIOBOK LWETKW

3¢ CHATME roNnoBKU WETKN

«  [lepXuTe pyKOATKY LETKN OJHOI PYyKOW.

«  [lpyroi pyKkoi akkypaTHO NOTAHWTE FONOBKY LETKN BBEPX, YTOObI CHATD ee.
Puc. 5.

. ﬂﬂﬂ 3aMeHbl rOJIOBKN LLETKN aKKypaTHO YCTaHOBUTE ee [0 Lenyka. Puc. 6.

Puc. 6

«  [InA nonyyeHUs onTMManbHOro pesynbTata pekoMeHAYEeM 3aMeHATb FOJIOBKM
LWeTKV NpnbnnsnTenbHo pas B 3 mecala.

«  TONOBKM LETOK A1 3aMeHbl:

«  [1na HopmanbHo Koxu: SP-FC5

«  [lna koxu v weTunHbl (Skin and Stubble): SP-FC6

«  [lnauncnonb3oBaHus nepep 6putbem (Pre-Shave): SP-FC7

«  [nauyscTBUTENbHON KOXM: SP-FC8

« Hacagka CHARCOAL: SP-FC9




PYCCKUN

«  [lna nonyyeHusn 6onee nogpobHon nHGopmaumm obpaTutech Ha ropavyio
nuHWio Remington unu B MarasuH, B KoTopom npriobpeTanu npuéop.

@ YNCTKA N OBCNTYKUBAHUE

«  [Ina obecneyeHuna pAUTENbHOW CNyX6bl LETKM ANA YACTKK ceayeT
PerynapHo YNCTUTb FONOBKY U PYKOATKY LETKU.

«  CnepwnTe, YUTO6bI BO BpeMA UNCTKY LeTKa Obina BbiKNoYeHa.

«  HE nbiTaitTech UACTUTL Kakune-nnbo yacTu 3Toro nprnbopa B
NocyAoMOeYHO MaLlnHe.

- HenorpyxaiTe pyuKy LWeTKN B BOAY.

- TonoBka LWeTKu: Noc/e Kaxaoro Ncnosib30BaHUA CNoflacknBanTe rosioBKy 1
LeTUHY LEeTKHN.

«  PyKoATKa LWeTKN: ANA OUNCTKN PYKOATKM NPOTPUTE ee BNaXKHOMN TKaHbIo.

¥ BHUMAHME! NMepepn Tem Kak BKIIOUMTD 3apsAgHOE YCTPOMCTBO B PO3ETKY,
ybefuTech, UTo BCe ero YacTu cyxue.

% W3BJIEYEHUE BATAPEN

- MNepea yTunusaymen 6atapeto cneayeT U3Bneyb U3 yCTPONCTBA.

«  MMpw n3sneyeHun 6atapen ycTpPONCTBO CleAyeT OTKIIOUNTb OT
aneKkTpoceTu.

+ YT06bl M3BNEYL aKKYMYNATOPHYIO GaTapeio:

1 [aiiTe weTKe nopaboTaTb A0 NOJHOM OCTAHOBKM MOTOPA.
2 CHMMUTE rONOBKY LUETKM. -
3 ManeHbKol 0TBepTKOI NOAAEHbTE BEPXHIOK KPbILIKY Ha PyKOATKe.
4 Ob6pexbTe NPOBOAA 1 OTAENNTE GaTapelo OT BHYTPEHHNX Y3/10B, MOAAEB ee
nanbLamm.
5 ByAbTe OCTOPOXHbI, NOCTapanTeCh He MOBPEANTL Kopnyc 6aTapeu.
6 batapes nofnexut 6e3onacHomn yTunvsaumm.

£ DKonormyeckas sawuTa

Bo n36exxaHvie npo6nem C 3Konorven u 35opoBbeM, BbI3BaHHbIX

BeL|ecTBamu, COAEPKALYMUMUCA B STIEKTPUYECKUX U STIEKTPOHHbIX
YCTPOWICTBAX, YCTPOMCTBA, NOMEYEHHbIE 3TUM CUMBOJIOM, CliefyeT
YTUAU3NPOBATb OTAE/BHO OT HECOPTUPOBAHHbBIX GbITOBbIX OTXOA0B;

OHU NOAJIeXaT BOCCTAHOB/IEHNIO, TOBTOPHOMY UCMOb30BaHvio vy I
nepepabotke.




TURKCE

Yeni Remington® Grlinlinlizli satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz. Kullanmadan
once, litfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce driinlin tiim ambalajlarini gikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

UYARI - YANIK, ELEKTROSOK, YANGIN VEYA YARALANMA RISKINI AZALTMAK

ICIN:

1 Bucihaz, 8 yas ve uzeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya lzerinde ve gozetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigtiik
cocuklarin ulasamayacadi yerlerde muhafaza edin.

2 Sarjislemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takil
durumdayken kesinlikle gézetimsiz birakmayin.

3 Dogru sekilde calismayan, diistrilmus, hasarlanmis veya suya daldiriimis
artinleri kullanmayin.

4 Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina
sarmayin.

5 Cihaza, firmamizdan temin edilen trlnler disinda parca eklemeyin.

6 Cihazin fisinin ve elektrik kablosunun islanmamasina dikkat edin.

7 Cihazin fisini islak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya ¢alismayin.

8 Sarj cihazini sudan ve sicak ylizeylerden uzak tutun.

9 Bucihaz, ticari kullanim i¢in veya kuafor salonlarinda kullanilmak tizere
tasarlanmamistir.

10 Sadece talimatlar dogrultusunda kullanin.

11 % Bu temizleme firgasi islak kullanim igin tasarlanmistir ve dustakullanilabilir.
Suya tamamen DALDIRMAYIN.

12 Cihaz, kullanim sonrasinda yag ve diger kalintilarin birikmesini 6nlemek igin
temizlenmelidir.

13 oK Bu cihaz, sadece 5.0V dc; 1A ¢ikis kapasitesine sahip onaylanmis
gtivenli yalitim adatorleri PA-0510E (AB versiyonu icin) veya PA-0510U
(ingiltere versiyonu icin) ile sarj edilmelidir;
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& RECHARGE COMPACT YUZ TEMIZLEME FIRGASINA ALISMAK

RECHARGE (SARJLI) Yuz Fircasi yiiz, sakal ve boyun bélgesinin temizlenmesi
amaciyla tasarlanmis ve gelistirilmistir.
Donen ve titresen firca killar, cildi kirlerden arindirmak icin derin bir
temizligi nazikce saglayarak ciltte daha piirlizsiiz bir cilt ve daha yumusak
sakal ve temizlik hissi birakir.

« RECHARGE Compact Temizleme Fircasit KOMURLU bir Firca Bashg ile birlikte
verilir. Komiir agilanmis firca killari puttirleri giderir ve cilde enerji verir.
Bu Urlin, normal veya karma ciltlerin gtinliik derin temizligi icin idealdir.

€ UYARILAR VE GUVENLIK ONLEMLERI

3¢ RECHARGE Compact Temizleme Firganizi kullanmaya baslamadan 6nce,
Urtindin sizin igin uygun olup olmadigini kontrol etmek icin tiim uyarilari ve
gtivenlik bilgilerini okumaya dikkat edin.
GOz cevresindeki hassas cilt tizerinde kullanmaktan kaginin.
Temizleme fircasini ayni alan tizerinde giinde iki defadan fazla
KULLANMAYIN.
Temizleme fircasini agik yara bulunan alanlarda, giinesten yanmis, catlamis
veya tahris olmus ciltlerde KULLANMAYIN.
Agir/aktif akne veya cilt enfeksiyonlari gibi cilt hastaliklari veya cilt tahrisleri
yasiyorsaniz, Griinit KULLANMAYIN.
Steroid bazli ilag tedavisi aliyorsaniz, tirtinii KULLANMAYIN
Temizleme fircasini, sert kimyasallar veya iri partikuller iceren

temizleyicilerle birlikte KULLANMAYIN.

Bu uriint baska kullanicilarla paylasmak istiyorsaniz, hijyen nedeniyle firca -
bashigini degistirin. Fir¢a basliklarini birden ¢ok kullanicr arasinda

PAYLASTIRMAYIN.

Herhangi bir sizi veya rahatsizlik hissediyorsaniz, trtint kullanmay:

durdurun ve doktorunuzla iletisim kurun.

@ TEMEL OZELLIKLER

Kémdrli Firca Baghig

LED Gosterge Lambalari

On/Off (Acik/Kapal) ve Hiz Segme Diigmesi
Temizleme Fircasi Sapi

Gug Girisi

v h wWwN =
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6 Koruyucu Baslik (Gosterilmemis)
7  Sarjadaptori (Gosterilmemis)

& BASLARKEN

RECHARGE Compact Temizleme Fircanizi ilk kez kullanirkan herhangi bir yeni
trtinde oldugu gibi sabirli olun, Grline alismaniz biraz zaman alabilir. Temizleme
Fircaniza alismak icin kendinize zaman verin, Grlinl uzun yillar keyifle ve tam
memnuniyetle kullanacaginiza inaniyoruz.

© CIHAZISARJETME

1 Sarjislemine baglamadan 6nce ellerinizin, temizleme fircasinin ve sebeke
adaptorinin her zaman kuru olmasina dikkat edin.

2 Temizleme firgasini ilk kez kullanmadan 6nce tam dolu sarj edin. Cihazin tam

dolu seviyede sarj edilmesi 6 saat stirecektir.

Cihazin kapali konumda olmasini saglayin.

4 Sarj adaptorinun fisini elektrik prizine takin. Sekil 1.

w

Sekil 1

w

Adaptérin fisini elektrik prizine takin

LED Gosterge Lambasi yanarken Temizleme Fircasi sarj olmaya baslayacaktir.

7 Temizleme Firgasi tam dolu sarj oldugunda, LED Gosterge lambasi
kapanacaktir.

8 Cihazin tam dolu seviyede sarj edilmesi 6 saat stirecektir.

9 Tam dolu bir sarj, 30 dakikaya varan kablosuz kullanma stiresi saglar (30 x 1
dakikalik kullanim).

¥ NOT: Pil sarji diisiik seviyedeyse, LED Gosterge Lambasi kullanim sirasinda
titreserek yanip sénecektir.

¢ HIZLI SARJ OZELLIGI

(<)}
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«  Temizleme fircasinda bir hizh sarj islevi de bulunmaktadir.
« Buislevden yararlanmak icin, temizleme fircasini 5 dakika boyunca sarj edin
«  Busize yaklasik 2-3 kez kullanma olanagi saglayacaktir.

€© KULLANIM TALIMATLARI

«  Budranslak kullanim icin uygundur ve dusta kullanilabilir.

«  Suya DALDIRMAYIN.

«  Adaptor banyoda veya dusta kullanilamaz.

«  Temizleme fircasi 2 hiz kademesi ayarina sahiptir.

« Herzaman kendinizi en rahat hissettiginiz hiz ayarini bashgini tercih edin.

3¢ NOT: Hassas ciltten muzdaripseniz, ilk birkag kullanimda 1 no’lu hiz ayarini
secmenizi tavsiye ederiz. Herhangi bir cilt reaksiyonu yasamiyorsaniz, 2
no’lu hiz ayarlar kullanilabilir.

«  Temizleme Fircasi, tim yiiziin temizligini saglamaya yardimci olmak igin bir
dakikalik bir zamanlayici da icermektedir. Temizleme islemini 3 bélimde
gerceklestirmenizi Oneririz: T-Bolgesi (1), Sag taraf (2) ve Sol taraf (3). Sekil 2.

«  Temizleme fircasi bir sonraki bélgeye ne zaman gecilmesi gerektigini
belirtmek icin her 20 saniyede bir yavasca titresecektir.

«  Temizleme fircasi, fircalama siiresinin sona erdigini belirtmek icin 60 saniye
sonra otomatik olarak kapanacaktir.

3¢ NOT: Hiz ayarini temizleme islemi sirasinda degistirdiginiz takdirde,
zamanlayici tekrar sifira ayarlanacak ve sonra yeniden ¢alismaya
baslayacaktir.
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© KULLANIM

—_

»w

5

Firca killarini akan suyun altinda nemlendirin.

NOT: Ciltte tahrise neden olabileceginden, temizleme fircasini tamamen kuru

halde KULLANMAYIN.

Cildinizi suyla nemlendirin ve cildinizin izerine temizleyiciyi strtin. Alternatif

olarak temizleyicinizi dogrudan fircaya da uygulayabilirsiniz.

Temizleme fircasini dogrudan cildinizin tizerine yerlestirin.

On/Off (Agik/Kapal) digmesini kullanarak cihazi agin.

Hiz ayarini segin:

Temizleme fircasi otomatik olarak 1 no’lu hiz kademesinde calismaya
baslayacaktir.

2 no’lu hiz kademesi icin digmeye tekrar basin.

Fircayi cilt Gizerinde dairesel hareketlerle ve hassas g6z bolgesinden kaginarak

nazikge kaydirin. Sekil 3.

Sekil 3

Titresimi hissettiginizde bir sonraki alana gegin.

NOT: Dogrudan cilt tizerindeyken, fircayla ¢cok fazla baski uygulamaktan
kaginmaya calisin. Bu durum meydana geldigi takdirde firca otomatik olarak
programini durduracak ve kapanacaktir. Bu tamamen normaldir ve rahat bir
uygulama saglamaya yardimci olur. Temizleme fircasi On (Acik) digmesine
basilarak tekrar cahstirilabilir.

Temizleme programini erken sona erdirmek istiyorsaniz, On/Off (Agik/Kapali)
digmesine asagida belirtilen sekilde basin:

1 no’lu hiz kademesini kullanirken, On/Off (Agik/Kapali) digmesine 2 kez
basin.

2 no’lu hiz kademesini kullanirken, On/Off (Agik/Kapal) diigmesine 1 kez
basin
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8 Kullanilmadigi zamanlarda Fir¢a Bashgini korumak icin koruyucu kapagi
takin. Sekil 4.
Koruyucu kapagi takmadan once, firca killarinin kuru olmasina dikkat edin.

Sekil 4

/4

@ FIRCA BASLIKLARINI DEGISTIRME

;3(» Firca bashigini cikartma:
Bir elinizle fir¢a sapini tutun
Diger elinizle, firca bashgini yerinden ¢ikana dek yavasca yukari cekin. Sekil 5.
Firca bashigini tekrar yerine takmak icin, bashgi bir tiklama sesi duyana dek
yavasca yerine geri itin. Sekil 6.

Sekil 5

Sekil 6

En iyi sonucu almak icin Firca Basligini yaklasik her 3 ayda bir yenilemenizi
tavsiye ederiz.

Mevcut Yedek Firga Bashklari:

Normal: SP-FC5

Cilt ve Sakal (Skin and Stubble): SP-FC6
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Tiras Oncesi (Pre-Shave): SP-FC7

Hassas: SP-FC8

Kémidirlt: SP-FC9

Daha fazla bilgi icin en yakin Remington servis merkezi ile iletisime gegin.

@ TEMIZLiK VE BAKIM

Temizleme firganizin uzun stire hizmet vermesini saglamak icin firca basligini
ve sapi diizenli araliklarla temizleyin.

Temizleme islemine baslamadan 6nce temizleme firgasinin kapali konumda
olmasina dikkat edin.

Bu Urtintin herhangi bir pargasini bulasik makinesinde temizlemeye
CALISMAYIN.

Firga sapini suya daldirmayin.

Firca Bashgi: Firca basligini ve firca killarini her kullanimdan sonra suyla
durulayin.

Firga Sapi: Sapi temizlemek igin nemli bir bezle silin.

DIKKAT: Sarj cihazinin fisini bir elektrik prizine takmadan 6nce, tiim parcalarin
kuru olmasina dikkat edin.

€3 PiLi CIKARMA

oA WN =

Pil, atilmadan &nce cihazdan cikarilmalidir.

Pil cikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.
Sarj edilebilir pili cikartmak igin:

Temizleme fircasini, motoru durana dek calistirin.

Firca baghgini ¢ikartin

K¢k bir tornavida ile Gist kapagi saptan manivela giiclyle ayirin
Telleri kesin ve pili i¢ takimdan parmaklarinizla kaldirarak ¢ikarin.

Pil mahfazasini delmemeye dikkat edin.

Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

& CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik tirtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre
ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek icin, bu simgeyle isaretlenmis
cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri kazanilmali,
yeniden kullanima sokulmali veya geri donusturilmelidir.
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V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

€© MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

ATENTIONARE PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE,

INCENDII SAU RANIREA PERSOANELOR:

1 Acestaparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au
experienta si cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/au fost
instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisa
joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de intretinere nu
trebuie efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie lasate la indemana copiilor sub
8 ani.

2 Unaparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o
sursa de curent, cu exceptia cazului in care se afla la incarcat.

3 Nu utilizati produsul dacd nu functioneaza corect, dacd a fost scapat sau

este deteriorat, sau dacd a fost scapat in apa.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Asigurati-va ca stecherul si cablul nu se uda.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Nu lasati incarcatorul in apropierea surselor de apa si suprafetelor fierbinti.

Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

A se folosi doar conform instructiunilor.

% Aceasta periutd de curatare se foloseste umeda si poate fi folositd sub

dus. A NU se scufunda complet sub apa.

Dupa utilizare, aparatul trebuie curatat pentru a evita acumularea de

grasime sau alte reziduuri.

DL Acest aparat trebuie incarcat cu adaptori izolatori de siguranta

aprobati PA-0510E (pentru versiunea UE) sau PA-0510U (pentru versiunea

Regatul Unit) cu o capacitate de iesire de 5,0 VCC; 1 A;

— — = 0 00N U N
N - o
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w

& PREZENTAREA GENERALA A PERIEI COMPACTE DE CURATARE
FACIALA RECHARGE

+  Peria de curatare faciald RECHARGE este destinatd curatarii fetei, barbii si
gatului.
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Perii rotativi care vibreaza conferd o curatare profunda si delicata,
indepartand impuritatile si ldsand pielea curata, tenul devenind mai neted,
iar barba mai moale.

Peria compacta de curatare RECHARGE se livreaza cu un cap de perie
CARBUNE. Perii infuzati cu cdrbune indeparteaza impuritatile si revitalizeaza
tenul. Este ideal pentru curdtarea zilnicd a tenului normal sau mixt.

€ ATENTIONARI S| MASURI DE PRECAUTIE

¢ Tnainte de incepe s& utilizati peria compacta de curatare RECHARGE,

asigurati-va cd ati citit informatiile privind atentionarile si masurile de
precautie pentru a verifica daca produsul este potrivit pentru dvs.

Evitati utilizarea pe pielea delicata din jurul ochilor.

NU folositi peria de curatare pe aceeasi zona mai mult de doud ori pe zi.

NU folositi peria de curatare pe zonele cu rani deschise, pe pielea arsa de
soare, crapatd sau iritatd.

NU folositi produsul dacd suferiti de vreo afectiune a pielii sau prezentati
iritatii precum acnee severd/activd sau infectii ale pielii.

NU folositi produsul dacd luati medicamente pe baza de steroizi.

NU folositi peria de curatare cu produse de curatare ce contin chimicale
puternice sau particule dure.

Daca doriti sa folositi acest produs impreund cu alte persoane, asigurati-va ca
ati schimbat capul periei. NU folositi mai multe persoane acelasi cap de perie.
Daca prezentati dureri sau disconfort, opriti utilizarea produsului si
adresati-va medicului dvs.

& CARACTERISTICI DE BAZA

1
2
3
4
5
6
7

Cap cu perie din carbune

Becuri LED indicatoare

Butonul de pornire/oprire (On/Off) si de selectare a vitezei
Méner perie de curdtare

Mufa de alimentare

Capac protector (nu este prezentat)

Adaptor incdrcare (nu este prezentat)
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& INTRODUCERE

Aveti rabdare atunci cand utilizati pentru prima datd peria dvs. compacta de
curatare RECHARGE, ca in cazul oricéror produse noi, este posibil sé dureze o
vreme sa va obisnuiti cu produsul. Acordati putin timp pentru a vé obisnui cu
peria dvs. de curdtare; suntem convinsi ca veti fi rasplatiti cu ani de utilizare
placuta si satisfactie completa.

€ INCARCAREA APARATULUI

2

w

Asigurati-va ca aveti mainile uscate si ca periuta de curatare si adaptorul
pentru priza sunt uscate inainte de a incdrca aparatul.

Tnainte de prima utilizare, incarcati peria de curatare complet. O incircare
completd va dura 6 ore.

Asigurati-va ca aparatul este oprit.

Introduceti adaptorul pentru incarcare in intrarea de alimentare. Fig. 1.

Fig.1

Conectati adaptorul la priza de perete
Lumina indicatoare LED va lumina pe durata incarcarii periei de curatare.

Atunci cand peria de curatare este complet incarcatd, lumina indicatoare
LED se va stinge.

Oincédrcare completd va dura 6 ore.

Oincédrcare completd permite o utilizare fara cablu de 30 de minute (30
utilizdri x 1 min).

OBSERVATIE: Daca bateria este descarcatd, lumina indicatoare LED va lumina
intermitent si se va stinge in timpul utilizarii.

FUNCTIA DE INCARCARE RAPIDA
Periuta de curatare este prevazuta si cu o functie de incarcare rapida.
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«  Pentru afolosi aceasta functie, incarcati peria de curatare timp de 5 de
minute.
« Acest lucru va va conferi aproximativ 2-3 utilizari.

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

«  Acest produs se foloseste umed si poate fi folosit si sub dus.

«  ANU se scufunda complet in apa.

«  Adaptorul nu poate fi utilizat in cada sau sub dus.

« Periade curdtare are 2 trepte.

« Alegeti treapta de viteza care vi se potriveste cel mai bine.

¥ NOTA: Dacd aveti tenul sensibil, va recomandam sa selectati treapta de viteza
1 pentru primele utilizari. Daca nu prezentati reactii pe piele, puteti folosi
ulterior treptele 2.

«  Peria de curdtare este prevdzuta, de asemenea, cu un temporizator de un
minut, pentru asigurarea unei curatari profunde a intregii fete. Va
recomandam s& curatati in 3 sectiuni: Zona T (1), partea Dreapta (2) si partea
Stanga (3). Fig.2

«  Peria de curétare va pulsa usor la fiecare 20 de secunde pentru a indica
momentul cand s o mutati pe zona urmétoare.

«  Peria de curdtare se va opri automat dupd 60 de secunde, pentru a indica
finalul timpului de folosire.

¥ NOTA: Daci schimbati treapta de viteza in timpul folosirii, temporizatorul se
va reseta pe zero si va porni din nou.




ROMANIA

€ MOD DE UTILIZARE

—_

v AW

Umeziti perii periei sub jet de apa.

NOTA: NU folositi peria de curatare cat este complet uscata, acest lucru ar
putea produce iritarea pielii.

Umeziti pielea cu apa si aplicati un produs de curatare pe piele. Alternativ,
aplicati produsul de curatare direct pe perie.

Asezati peria de curatare direct pe piele.

Porniti aparatul folosind butonul de pornire/oprire.

Selectati viteza:

Peria de curatare va porni automat pe viteza 1.

Apasati din nou butonul pentru viteza 2.

Glisati usor peria pe piele, folosind miscari circulare si evitand zona delicata
din jurul ochilor. Fig. 3.

Fig.3

Cand simtiti o pulsatie,mutati pe zona urmatoare.

NOTA: Incercati sa evitati sa aplicati prea multd presiune cu peria atunci
cand se afla direct pe piele. Daca se intampla acest lucru, peria isi va incheia
automat ciclul si se va opri. Acest lucru este perfect normal si ajuta la
asigurarea unui tratament confortabil. Peria de curdtare poate fi restartata
prin apdsarea butonului de pornire.

Daca doriti sa incheiati ciclul de curatare mai devreme, apasati butonul de
pornire/oprire conform indicatiilor de mai jos:

Cand folositi viteza 1, apasati butonul de pornire/oprire de 2 ori.

Cand folositi viteza 2, apasati butonul de pornire/oprire de o data

Atunci cand nu il utilizati, folositi capacul de protectie pentru a proteja capul
periei. Fig. 4.
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Fig.4

« Asigurati-va ca perii sunt uscati inainte de a pune capacul protector.

& INLOCUIREA CAPETELOR PERIEI

¥ Demontarea capului de perie:

« Tineti manerul periei cu o mana.

«  Cucealaltd mana, trageti usor capul periei in sus, pana iese. Fig. 5

«  Pentruainlocui capul de perie, impingeti usor capul inapoi, pand cand auziti

un clic. Fig. 6
Fig.5 Fig.6
=) o{
‘§ —
\—7
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«  Pentru rezultate optime, recomandam inlocuirea capului periei aproximativ
la 3 luni.

- Vépunem la dispozitie urmdtoarele rezerve pentru capetele de perie:
«  Pentru ten normal: SP-FC5

« Tensi barba (Skin and Stubble): SP-FC6

< Pre-barbierit (Pre-Shave): SP-FC7

«  Pentru ten sensibil: SP-FC8

«  Cérbune: SP-FC9
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«  Pentru informatii suplimentare, contactati cel mai apropiat centru de service
Remington.

@ CURATARE SI INTRETINERE

«  Pentru a asigura performanta de durata a periei dvs. de curatare, curatati in
mod regulat capul de perie si manerul.

« Asigurati-va ca peria de curdtare este oprita inainte de a o curata.

«NUincercati sa curatati nicio parte a acestui produs in masina de spdlat vase.

«  Nuscufundati in apa manerul periei.

«  Capul de perie: Spalati capul de perie si perii dupa fiecare utilizare.

«  Manerul periutei: Pentru a curdta manerul, stergeti-I cu o carpa umeda.

¢ ATENTIE: Asigurati-va ca toate componentele sunt uscate inainte de a
conecta incarcatorul la priza de perete.

% INDEPARTAREA BATERIEI

«  Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scos din uz.

« Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati
bateria.

Pentru a scoate bateria reincarcabila:

1 Operati peria de curatare pana cand se opreste motorul.

2 Scoateti capul de perie.

3 Cuajutorul unei surubelnite mici, indepartati carcasa superioard a
manerului.

4 Taiatifirele si scoateti bateria din ansamblu intern cu degetele.

5 Aveti grija sa nu perforati invelisul bateriei.
6 Bateria trebuie eliminata in siguranta.

& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau sanatatea,
datorita substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice,
aparatele care prezinta acest simbol nu se arunca la intamplare, ci vor
fireciclate sau depozitate in locuri special amenajate in acest sens.
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206G EUXOPIOTOUE Yla TNV ayopd Tou VEou oag Ppoidvtog Remington®. Alapdote
TIPOOEKTIKA TIG TAPOUOEG 08NYieg Kal QUAAETE TIC O A0QANEG HEPOG.
ApalpéoTe OAa Ta UAIKA ouoKevaaoiag ptv amé Tnv xpron.

€© IHMANTIKA METPA NPO®YAAZHZ

MPOEIAOMOIHXZH - TA NA NMEPIOPIZTEI O KINAYNOX ETKAYMATQN,
HAEKTPOMAHZIAY, MYPKATIAY 'H ZOMATIKHZ BAABHZ:

1

6
7
8
9

10
n

AuTh n cuokeun pmopei va xpnotpomolnBei amd maidia nAikiag avw twv 8
ETWV KAl Amd ATOMA PE HEIWHEVEG OWHATIKEG, AoONTNPIAKEG 1) S1avVONTIKEG
IKAVOTNTEG 1 HE ENAELPN TIEIPAG KAl YVWOEWV EQOTOV UTIAPXEL KATIOLOG vV TA
eMTNPEI/KABOSNYE KAl EPOTOV £XOUV KATAVOHOEL TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
Ta maidid Sev emtpémetal va maiCouv pe tn ouokeur. O kabaplopdg kat n
ouvTpnon anod tov Xprotn de Ba mpémet va yivovtat amd maidid ektd¢ eav
gival Gvw Twv 8 £TWV Kal UTTAPXEL KATTOL0G va Ta eMPBAETEL. KpaTAOTE TN
OUOKEUN Kal To KaAwS10 Hakpld amd maidid KATw Twv 8 ETwv.

O1 OUOKEVEG SV TTPETTEL TIOTE VA AQHVOVTAL AVETIITHPNTEG OTAV Eival 0TNV
nipia, eKTOG amd otav gopTtiouv.

Mnv xpNnCIUOTIOLEITE AUTO TO TIPOIOV EQOCOV S AEITOUPYEI CWOTA, EXEL TIEDEL
KATW 1 éxel urooTel BAAPN, 1y €xel MEoeL péoa oTo VEPOD.

Na pnv emMTPEMETE TN CUGTPOPN 1 TNV TOAKION TOU KAAWS{oU Kal va Unv 1o
TUAiyeTe YOpW a6 TN CUOKEUN.

Mn xpnotpormoleite AANa AP THHATA EKTOG MO AUTA TTOU 0aG TTPOUNBeVOUE
EUEIC.

DpovtioTe va pnv Bpéxovtal To Buoua Katl To KAAWSIo Tou PEUUATOG.

‘Otav Balete i Bydlete 1o BUOHA PNV TO TAVETE PE Bpeypéva xEpLa.

Na anmo@evyetal n EMAPr TOU OPTIOTH HE VEPO KAl OEPUES ETIPAVELEG.

AuTh n ouokeun Sev MPOOPIJETAL IO EUTTOPIKN XPrON 1 XPrioN OE
KOUMWTHPLO.

Na xpnotponoleitat Hévo cUpPwva e TIG odnyieg.

=% H ouykekpipévn Bovptoa kabaplopol éxel oXeSIA0TEl yla XProN HE
TPEXOUMEVO VEPO Kal UTTOPEITE Va TNV XPNOIMOTOLE(TE 0TO vToug. NA

MH BubBieTal evieAwg péoa oto vepod.

Apou xpnotpormotnBei n ouokeur Ba mpémel va kabapiletal mpog amouyn
OUOOWPELONG AiTOUG Kal AAAWV KATAAOITTWV.

DL AuTH N GUOKEUN Ba TTPEMeL va QopTICETAL IE TOV EYKEKPIUEVO HOVWUEVO
peTaoxnpatiot acealeiag PA-0510E (yia tnv ékdoon EE) ry tov PA-0510U
(yta TV ékdoon tou Hv.Bao.) pe taon e€68ou 5,0V DC, 1A.
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& NQPIMIA ME TH MIKPH BOYPTZA KAOAPIZMOY MPOXQMNOY
RECHARGE

+  HBouptoa Npoowmou RECHARGE oxeS1d0TnKe Kal avamtuxdnke yla
kaBapiopd oTo MPAoWTO, Ta Yévia Kat To Aatud.

+ OuTpixeg e TNV fAma meplotpo@n Kat dévnon mapéxouv Babl kabapiopd
Kal amopakpuvouv akabapoieg xapifovtag otnv emdeppida aiobnon
KaBap1oTNTAG HE amaloTePO S€ppa Kat HAAAKOTEPA YEVIA.

+  Hupikpn Bouptoa kaBapiopol mpoownou RECHARGE cuvodevetal amé pia
KePAA BovpTtoag ZYAANOPAKAZ. Ot Tpixec pe EUNAVOpaKa amopakpuvouv
TIG akaBapoieg kat Tovivouv To Sépua. AmoTeAei IBavikn AUon yla Tov
KaBNUEPIVO BabU KABAPIONO OE KAVOVIKO 1 HIKTO Séppa.

€ NPOEIAOMOIHZEIZ KAI MTPOOYAAZEIZ AZOANEIAT

3¢ MNpiv EekvroeTe va Xpnotpomoleite Tn pikpr Bovptoa kabaplopol
npoowmou RECHARGE, Befaiwbeite 0TI €xeTe S1aBAEl ONEG TIG
TIPOEISOTIOINCELG KAl TIC TANPOPOPIEC ACPAAEING, Yia va ENEYEETE OTIL TO
TIPOIOV €ival KATAAANAO yia €04,

«  ATOQUYETE TN Xprion oTnv euaioOntn emdeppuida yvpw and ta pdtia.

« NA MHN xpnotpormolgite Tn Bouptoa KaBaplopov oTnyv idta meptoxr mévw
and U0 opPEC TN pépa.

« NA MHN xpnotpormoleite Tn BoupToa KABAPIOPOU O TIEPIOXES LE AVOLXTEG
mANY£G, o€ emdeppida pe NAlakod éykavpa, o okaouévn 1 epeblopévn
emdepuida.

+ NA MHN Tnv xpnotuomoleite epdoov MACKETE and SEPUATIKEG TAONOEIS iy
SepuaTikoUg epeBiopolg 6mwg coBapri/evepyn akur 1) Seppatiki Aoipwén.

« NA MHN tnVv xpnotpormoleite epdoov NapBAVETE APUAKEUTIKE aywyr Tou
TIEPIEXEL OTEPOEISN.

« NA MHN xpnotpomoteite Tn Bouptoa KaBapiopou pe kaBaploTtika mpoiovta
TIOU TIEPIEXOUV IOXUPEG XNMIKEG OUTiEC I adpOoUE KOKKOUG.

«  Av BéAeTe va XpNOIMOTIOLEITE TO £V AOYW TTPOIOV amd Kolvou pe AANa dtopa,
PPOVTIOTE, Yla AOYOUG LYIEIVAG, VO aANGETE TNV KE@AAR TG BoupTtoag. NA
MHN poipaleote Tnv iGla Ke@aAn BolpToag pe MEPIOOOTEPA ATOUA.

«  AvavtipetwmniCete mévo i Suopopia, SIAKOYTE TN Xpron Tou MPOIOVTOG Kal
amnotabeite oTov 1aTPd oag.
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& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

Kegpahn Bouptoag uhavOpaka
EvSeikTikég Auxviec LED

Awakomtng On/Off kat EmAoyn¢ TaxUtntag
Aapn Bovptoag KaBapiopov

Eicodo¢ pevpatog (Aev ameikovileTal)
MpooTaTEUTIKO Kamdkl (Agv ameikovietat)
DopToTAC (Agv ameikovileTan)

NOUuhwN =

& [MPOETOIMAZIA

‘Otav XpnolHOTOIROETE TN HIKPN BoupTtoa kaBaplopov mpoowmnou RECHARGE yia
TPWTN POPA, Va E{0TE UTTOPOVETIKOI, KABWG, OTIWG Kal e OTTOloSATOTE VED
TPOIdVY, XPeldleTal Aiyog XpOVog Yia va eEO0IKEIWBEITE e TO TTPOTOV. APIEPWOTE
XPOVO Yia va e§0IKEIWOEITE pe TN HiKpr BoUpToa KaBapIopoU TPOCWMOoU
RECHARGE, kaBug eipaote BéBatol 6Tt Ba amolnuiwbeite pe amoAavoTIKN Xprion
Kat améAuTn Ikavoroinon yla moAAd xpdvia.

© OOPTIZH THZ ZYZKEYHZ

1 TMavta va gpovtileTe Ta xépta oag, N foupToa kabBaplopou Kal o
HETACXNHATIOTAG TOU PEVHATOC VA EXOUV OTEYVWOEL TIPIV At TN pOPTION.

2 Tpotou xpnotyomoloete tn Bouptoa KaBapiopou yia mpwtn @opd, 6a

XPElaoTei MAfjpn @opTIon. Mia MARpNg @opTion SlapkKei 6 WPEC.

BeBaiwbeite 6T n ouOKeUN éxel amevepyomotnBei.

4 TomoBeTAOTE TOV MPOCAPHOYEA POPTIONG OTNV €i00d0 Tpoodoaoiac. Eik. 1.

w

E. 1

5 BdAte 10 BUOHA TOU TPOCAPUOYEA 0TNV TTPIla TOu PEVUATOC
6 Hevdeiktikr Auxvia LED Ba ivat avappévn yia 660 xpovo @opTiletn
Bouptoa kabapiopov.
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7 'Otavn Bouptoa KABAPIOHOU OPTIoEl MARPWC, N VOEIKTIKA Auxvia LED Ba
oBnoeL.

8 M mMA\fpN¢ PopTIoN SlapKEi 6 WPEC.

9 M mARPENG @OPTIoN TapEXEL €wg Kat 30 AeTTTA Xpriong xwpi¢ KaAwdio (30
XPNOEIG TOu 1 AemToU).

¥ THMEIQZH: Av n @6pTIon TS urmatapiag eivat XapnAn, n evOeIkTikA Auxvia
LED Ba avaBooBrvel katd tn xpron.

¥ XPONOZX TAXEIAZ OOPTIZHX

+  HpBouptoa kabBapiopov Siabétel, emiong, Aeltoupyia Taxeiag popTiong.

« Tava xpnotUomolnoeTe auTh Tn AelToupyia, @opTioTte Tn Bovptoa
KaBapiopou yia 5 Aentd.

- 'Etoimapéxovtal mepimou 2-3 XproelG.

€© OAHTIEZ XPHIHZ

+  To OUYKEKPIMEVO TIPOIOV Eival KATAAANAO yid XPriON HE TPEXOVUHEVO VEPD
Kal YUTTOPEITE VA TO XPNOIHUOTIOIEITE OTO VTOUG.

« NA MH BuBiletal evteAwg péoa oto vepod.

+  Ompooappoyéag Sev UMOPE( va XPNOIUOTIOLEITAL OTO MTTAVIO i} GTO VTOUG.

- HBoUptoa KaBapiopol S1abétel 2 pubuioelg TaxutnTag.

«  Mavtava emAéyete Tn pUOUION TAXVTNTAG TNV TTOU 0ag BOAeVEl KANUTEPQ.

e THMEIQZH: Av éxete mpoBANua evaiodnTng emdepuidag, 0ag ouvioTtoupe
va emAEyeTe TN pUOUION TAXVTNTAG T Yla TIG TPWTEG XPHOELG. Av Sev
TIOPOUCIACTOUV SEPUATIKEG AVTIOPACELC, HTTOPEITE VA XPNOIUOTIOICETE KAl
TIG TAXVTNTEG 2.

«  HBouUptoa KaBapiopou eival, emiong, e§omAMiopévn e XPOVOUETPO £VOG
AeMTOU WOTE va pmopeite va kabapilete oAOKANpo To Mpdowro o€ BA6og.
JuvioToUE KaBaptopdg 3 Turpata: Zwvn-T (1), Ae€ia mieupd (2) kat
Aplotepr mMheupd (3). Eik. 2

Eik.2
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3

H Bouptoa kaBaplopol Ba ekméumel évav maApo KaOe 20 Seutepohenta yia
va UTTOSEIKVUEL TTOTE TIPETIEL VA TIPOXWPIOETE OTNV EMOMEVN {Wvn.

H Bouptoa kKaBaplopov amevepyomoleiTal aUTOHATA HETA ammd 60 AemTd yla
va urodei&el T Aén Tou Xpovou BoupToiopaToq.

THMEIQZH: Av ah\&€eTe pUBuIoN TaxUTNTAG KATA TN SIAPKELA TOU
kabapiopou, To XpovoueTpo pndevilel Kal n uétpnon apxilet Eava.

€ OAHTIEZ XPHIHZ

-

S~ w

5

3

Bpé€te Ti¢ Tpixeg TG foupToag e TO TPEXOUUEVO VEPO TNG BpUoNG.
THMEIQZH: NA MHN xpnoipomoleite Tn Bouptoa kabapiopol otav gival
EVTENWC OTEYVA VLTI £TOL UMmopEi va TPOoKANOEl SepUATIKOG EPEBIOHOG.
Bpé€te 1o Hépua oag pe vePO Kal amAWOTE TO KABAPIOTIKO TNV eMOePUida
0ag. EvaAakTIKG, epapudote To KaBaploTiké kateuBeiav mavw otn
Bouptoa.

AkoupmnoTe T fouptoa kabapiopov aneubeiag mvw oTo dépua oag.
Evepyomotote tnv pe tov Stakdémtn On/Off.

EmAé€te TNV TaxuTnta:

H Bouptoa kaBaplopou Eekivael autépata Pe Tnv TaxutnTa 1.

Miéote To Koupmi ava yla TNV TaxvTnTa 2

Xpnotuonotote Tn BolpTtoa yla va TPIPeTe amald To S€pUa 0aG he KUKMKEG
KIVAOELG amo@eVYOVTaAG TNV guaicOnTn meploxn Twv patiwv. Eik. 3.

E.3

‘Otav a100daveoTe €vav MaApO, TPOoXwPdTe oTnv emopevn {wvn.

SHMEIQZH: Npoomabrote va pnv ackeite moANr mieon pe tn fovpTtoa 6tav
akouumdel to §éppa. Av n mrieon givai umepBoAikn, n BoupToa oTapaTAEL
autépaTa To MPAYPApUd TNG Kal amevepyomoleital. H evépyela autn gival
amoAUTWG avapevVOUEVN Kal AmOTPEMEL TNV TPOKANan Sucgopiag. H folptoa
kabaplopou pmopei va evepyomoinOei {ava pe To mdtnpa tou Stakomtn On/Off.



EAAHNIKA

7 Av BENETE va TEPUATIOETE TO TPOYPAMHA KABAPIOPOU VWPITEPQ, TATAOTE TO
kouumni On/ Off w¢ e§n¢:
‘Otav xpnotyomoleite Tnv Taxutnta 1, matriote to koupni On/Off 2 popéc.
‘OTav XPNOIUOTIOLEITE TNV TAXUTNTA 2, TATACTE TO Koupmi On/Off pia opa

8 'Otav eV XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUT, TOTTODETEITE TO TPOOTATEVTIKO
KAAUUHO IO VA TIPOOTATEVETE TNV KEQANR TNG BoupTtoag. Eik. 4.
DpoVTIoTE OL TPIXEG VA £XOLVV OTEYVWOEL TTPOTOU BANETE TO MPOCTATEVTIKO
Kamakl.

E. 4

& ANTIKATAITAZH TON KEOAAQN THZ BOYPTZAX

-):(- A@aipgon Tn¢ KEPAANG TNG 0dovTofoupToac:
Kpatrjote tn Aafr Tng foupToag pe To éva xépt
Me 1o dANo Xépl, TPaBr&Te amaAd Tnv KEQAAR TNG BolPToaG TPOG Ta EMEVW
HEXPL VA TNV amooTAoETE. EK. 5.
la va tomoBetroeTe {avd tn BolpToa TNG KEPAARG, OTIPWETE TNV amald
oTn B€on TNG PéXPL va akoUOETE éva KAIK. EiK. 6.

E.5 Eik.6
W




EAAHNIKA

Mo KaAUTEPQ ATTOTEAEGUATA GUVIOTOUHE TNV AVTIKATACTACN TNG KEPANAG
Bouptoag mepinmou KABE 3 PVEG.

AwatiBevtal ot €€i¢ Bouptoeg KepaAng yia avtikataotaon:

Kavovikn: SP-FC5

Aéppa kat Mévia (Skin and Stubble): SP-FC6

Mpuv 1o {0pilopa (Pre-Shave): SP-FC7

EvaioOntn: SP-FC8

ZuhavBpakag: SP-FC9

Mo mepaITépw MANPOYOPIEG UTTOPEITE VA ATOTEIVEOTE OTO TANCIECTEPO
KEVTpO 0€pPIg TNG Remington.

@ KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHZH

la va §1ao@aNoeTe Tn pakpoxpovia andédoaon Tng fouptoag kabapilopou,
KaBapileTe TAKTIKA TNV KEQAAN Kal Tn Aafr Tng BoupToac.

Mpv kaBapioete Tn BovpToa KABAPIOHOU PPOVTIOTE VA TNV EXETE
QTTEVEPYOTIOINOEL.

MHN nipoomabrioete va kaBap{oeTe OMOIOSHTTOTE TURHA TOU CUYKEKPIUEVOU
TIPOIOGVTOC OE TTAUVTHPLO TIATWV.

Mnv BubiCete Tn AaPr Tng BovpToag oo vepPd.

Kegpahri Bouptoag: ZeMNEVETE TNV KEPAAR Kal TIG TPIXEG TNG BOUPTOAG HETA
anod kabe xprion.

Xelpohafri Bovptoag: Na va kaBapioeTe Tn XelpoAafri, OKOUT{OTE TNV PE Eva
VWO TTavi.

MPOXOXH: MpoTol cuvdéoeTe To YopTIoTH 0TNV MPIla TOou PEVUATOG
BePBaiwBeite 6TI OAa T TUAHATA Eival OTEYVA.

% AQAIPEZH MIMATAPIAX

A WN =
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H pnatapia mpémet va agaipeBei anmd tn cuokeur TPOTOU TETAXTEL.

H ocuokeun mpémnet va anocuvdedei and tnv mpila Tou peuuaTog 6tav
TIPOKELTAL VA a@alpedei n umatapia.

Ma va apatpéoete v emava@opTi{dpevn umatapia.

©¢oTte o€ Aettoupyia Tn folupTtoa KaBAPIOHOU PéXPL VO OTAPATHOEL TO HOTEP.
A@aipéaTe TNV KEQAAN TN BoupToac.

Me éva pikpo katoafidl, amoomdoTe To eMavw MWHA TG AaBAG.
YahiSioTe Ta cUppata Kat SIoXwPIoTE TNV UIaTapia anod TNV ECWTEPIKN
Sldtagn pe ta SAKTUAG oag.

Mpooéte va unv TPUMHOETE To TEPIBANUA TN uratapiag.

H umatapia prmopei va anopptpBei pe ac@alela.
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& MEPIBAANONTIKH NMPOXTAZIA

Mpo¢ amouyn Twv EMMTWOEWV 0TO EPIBANAOV KAl TNV LYEia

e€artiag Twv emMKivVOUVWV OUCIWV Og NAEKTPIKE Kal NAEKTPOVIKA

ayaBd, ol CUOKEVEG TTOU €XouV onpavOei pe auto To cupBolo &g Ba

mpémel va amoppintovtal padi pe atagivopnta Snuotikda andépAnta,

aAd va evtacoovtal o€ Sladikaoieg avakTnong, I
ETAVOXPNOIUOTIOONG i} AVAKUKAWONG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO - ZA ZMANJSANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRICNEGA UDARA,

POZARA ALI TELESNIH POSKODB:

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter
pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8
let.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no vti¢nico,
razen kadar jo polnite.

Tega izdelka ne uporabljajte, ¢e je padel na tla ali v vodo ali ¢e je poskodovan.
Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

Poskrbite, da se napajalni vtic in kabel ne zmocita.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Polnilnik hranite stran od vode in ogrevanih povrsin.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

0 Uporabljate, samo kot je navedeno.

1 o Ta $¢etka za ¢iscenje je namenjena mokri uporabi in jo lahko uporabite
pod prho. Izdelka NE SMETE povsem potopiti v vodo.

12 Po uporabi napravo ocistite, da preprecite nabiranje mas¢obe in drugih

ostankov.

13 oK To napravo polnite z odobrenimi varnostnimi izolacijskimi napajalniki

PA-0510E (razli¢ica za EU) ali PA-0510U (razli¢ica za VB) zizhodno
zmogljivostjo 5V=in 1 A.

How N

= =0V 0~NO W

@ SPOZNAJTE SCETKO ZA CISCENJE OBRAZA RECHARGE COMPACT

. Scetka za obraz RECHARGE je bila oblikovana in razvita za ¢is¢enje obraza,
neobrite brade in vratu.

« Rotirajoce in vibrirajoce $cetine nezno zagotavljajo globoko ciscenje in
tako odstranjujejo necistoce, na koncu je koZa gladka in Cista, neobrita
brada pa mehkejsa.




SLOVENSCINA

« OGLIJE: S¢etine z ogljem odstranijo necistoce in pozivijo kozo. Idealna za
vsakodnevno globoko ¢is¢enje normalne ali mesane koze.

€ OPOZORILA IN VARNOSTNI NAPOTKI

¥ Preden pri¢nete uporabljati s¢etko za ¢is¢enje obraza RECHARGE Compact,
preberite vsa opozorila in varnostne informacije, da preverite, ali je izdelek
primeren za vas.

« lzogibajte se uporabi na obcutljivi kozi okoli o¢i.

. Scetke za ¢is¢enje NE uporabljajte na enem predelu ve¢ kot dvakrat na dan.

. Scetke za ¢is¢enje NE uporabljajte na predelih z odprtimi ranami, opeceni
kozi od sonca, razpokani ali razdrazeni kozi.

« NEuporabljajte, ce imate kozne bolezni ali razdrazeno kozo, kot so npr.
hude oblike aken/aktivne akne ali okuzbe koze.

« NE uporabljajte, ¢e jemljete zdravilo na bazi steroidov.

. Scetke za ¢is¢enje NE uporabljajte s ¢istilnimi sredstvi, ki vsebujejo mo¢ne
kemikalije ali grobe delce.

. Ce zelite ta izdelek deliti z drugimi uporabniki, iz higienskih razlogov
zamenjajte glavo $cetke. Glav $¢etke ne delite z ve¢ uporabniki.

. Ce obcutite kakrino koli bolecino ali neugodije, prenehajte uporabljati ta
izdelek in se obrnite na svojega zdravnika.

& KLJUCNE LASTNOSTI

Glava Scetke z ogljem

LED-lucke kazalnika

Stikalo za vklop/izklop (On/Off) in izbiro hitrosti
Rocaj Scetke za ciscenje

Vti¢nica

Zascitni pokrov (ni prikazan)

Napajalnik (ni prikazan)

NO WUV b~ WN =

& PRVIKORAKI

Bodite potrpezljivi pri prvi uporabi svoje $¢etke za ¢is¢enje RECHARGE Compact,
tako kot pri vsakem novem izdelku bo morda potrebno vec ¢asa, da jo spoznate.
Vzemite si ¢as, da spoznate svojo novo $¢etko za ¢isc¢enje, saj smo prepric¢ani, da
jo boste $e mnogo let z zadovoljstvom uporabljali.
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& POLNJENJE NAPRAVE

1 Pred polnjenjem naprave se vedno prepricajte, da so vase roke, $¢etka za
¢is¢enje in elektri¢ni napajalnik suhi.

2 Scetko za ¢is¢enje povsem napolnite, preden jo boste prvi¢ uporabili. Da

s¢etko povsem napolnite, bo potrebnih 6 ur.

Poskrbite, da je naprava izklju¢ena.

4 Napajalnik za polnjenje vtaknite v vti¢nico. Slika 1.

w

Slika 1

5 Napajalnik prikljucite v vti¢nico.

6 LED-lucka kazalnika bo gorela, medtem ko se $¢etka za ¢isc¢enje polni.

7 Ko je $cetka za ¢is¢enje povsem napolnjena, se bo LED-lu¢ka kazalnika
izklopila.

8 Da scetko povsem napolnite, bo potrebnih 6 ur.

9 Ko je baterija povsem napolnjena, zadostuje za 30 minut brezzi¢ne uporabe
(30 x 1T minuto uporabe).

#* OPOMBA: Ce je napolnjenost baterije nizka, se bo med uporabo LED-lu¢ka
kazalnika pulzirajoce prizigala in ugasala.

3 FUNKCIJA HITREGA POLNJENJA
. Scetka za cis¢enje je prav tako opremljena s funkcijo hitrega polnjenja.

«  Zauporabo te funkcije $¢etko za ¢isc¢enje polnite 5 minut.
+Nato jo boste lahko uporabili priblizno 2-3-krat.

€ NAVODILA ZA UPORABO

« Taizdelek je primeren za mokro uporabo in ga lahko uporabite pod prho.
« lzdelka NE SMETE potopiti v vodo.

« Napajalnika ni mogoce uporabljati v kadi ali pod prho.

«  Vasa $cetka za ¢is¢enje ima 2 nastavitve hitrosti.
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«Vedno izberite nastavitev hitrosti ki sta vam najprijetnejsi.

#* OPOMBA: Ce imate ob¢utljivo kozo, vam pri prvih nekaj uporabah
priporo¢amo, da izberete nastavitev hitrosti 1. Ce pri uporabi ne pride do
nobenih koznih reakcij, lahko uporabite hitrosti 2.

. Scetka za ¢is¢enje ima prav tako vgrajen 1-minutni ¢asovnik, da boste lahko

temeljito ocistili celoten obraz. Priporoc¢amo cis¢enje v 3 delih: T-predel (1),
desno stran (2) in levo stran (3). Slika 2.

Slika 2

. Scetka za ¢is¢enje bo vsakih 20 sekund nezno zavibrirala, da boste lahko
priceli S¢etkati naslednji predel.

. Scetka za ¢is¢enje se bo po 60 sekundah samodejno izklopila in tako
prikazala konec s¢etkanja.

#* OPOMBA: Ce med ¢is¢enjem zamenjate hitrost, se ¢asovnik ponastavi na
ni¢ in se ponovno zazene.

© NAVODILA ZA UPORABO

-

Navlazite $cetkine $¢etine pod tekoco vodo.

¥ OPOMBA: Scetke za ¢is¢enje ne uporabljajte, ko je popolnoma suha, saj
lahko povzrocite drazenje koze.

2 Kozo navlazite z vodo in nanjo nanesite cistilno sredstvo. Ali pa ¢istilno

sredstvo nanesite kar na $¢etko.

3 Scetko za ¢is¢enje polozite neposredno na kozo.
4 Zavklop uporabite gumb za vklop/izklop.
5 lzberite hitrost:

Scetka za ¢is¢enje bo samodejno pricela delovati s hitrostjo 1.
Ponovno pritisnite gumb za hitrost 2.
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6 Stetko nezno vodite po kozi s kroznimi gibi, izognite se ob¢utljivemu
predelu okoli o¢i. Slika 3.

Slika 3

« Ko zacutite, da Scetka zavibrira, se premaknite na naslednji predel.

# OPOMBA: Izogibajte se uporabi premoénega pritiska, ko je $¢etka
neposredno na kozi. Ce se to zgodi, bo $¢etka samodejno prenehala delovati
in se izklopila. To je povsem obicajno in pomaga zagotavljati prijetno
¢is¢enje. S¢etko za ¢iscenje lahko ponovno zazenete, tako da pritisnete
stikalo za vklop.

7 Ce zelite pred¢asno prekiniti cikel ¢is¢enja, pritisnite gumb za vklop/izkop,
kot je navedeno spodaj:

«  Prihitrosti 1 pritisnite gumb za vklop/izklop (On/Off) 2-krat.

«  Prihitrosti 2 pritisnite gumb za vklop/izklop (On/Off) 1-krat.

8 Ko Scetke ne uporabljate, namestite zascitni pokrovcek, da zascitite glavo
$cetke. Slika 4.

«  Preden boste namestili zascitni pokrovcek, se prepricajte, da so s¢etine suhe.

Slika 4
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@& ZAMENJAVA GLAVE SCETKE

3¢ Odstranitev glave $¢etke:

Rocaj s¢etke drzite z eno roko.

Z drugo roko glavo $¢etke nezno vlecite navzgor, dokler je ne snamete.
Slika 5.

Ce zelite zamenjati glavo $¢etke, nezno pomaknite glavo $¢etke nazaj,
dokler ne zaslisite klika. Slika 6.

Slika 5 Slika 6

= ==
| \

Za najboljse rezultate priporo¢amo zamenjavo glavo $¢etke na priblizno 3
mesece.

Na voljo so nadomestne glave $¢etke:

Obicajna: SP-FC5

Nastavek za koZo in neobrito brado (Skin and Stubble): SP-FC6

Nastavek za uporabo pred britjem (Pre-Shave): SP-FC7

Ob¢utljiva: SP-FC8

Oglje: SP-FC9

Za vet informacij se obrnite na najblizji servisni center Remington.

@ CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Ce zelite zagotoviti dolgotrajno dobro delovanje svoje $¢etke za ¢is¢enje,
redno cistite glavo $cetke in rocaj.

Poskrbite, da je $cetka za ¢iscenje izkljuc¢ena, preden jo ocistite.

NE poskusajte ocistiti katerega koli dela tega izdelka v pomivalnem stroju.

Rocaja S¢etke ne smete potopiti v vodo.

Glava Sc¢etke: po vsaki uporabi sperite glavo $cetke in $¢etine.

Rocaj scetke: ko cistite rocaj, ga obrisite z vlazno krpo.
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3¢ POZOR: prepricajte se, da so vsi deli suhi, preden polnilnik priklopite v
stensko vti¢nico.

% ODSTRANJEVANJE BATERIJE

«  Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

«  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izkljuc¢ena iz elektricnega
omreZzja.

Pri odstranitvi polnilne baterije:

Scetko za ¢iscenje pustite delovati, dokler se motor ne ustavi.
Odstranitev glave scetke.

Z majhnim izvijacem previdno odstranite zgornji pokrovcek z rocaja
Prerezite Zice in odstranite baterijo iz notranjega sklopa.

Pazite, da ne predrete ohisja baterije.

Baterijo morate zavreci varno.

oA WN =

& ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih
snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavreci med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRICNOG

UDARA, POZARA | OZLJEDA OSOBA:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako
razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom.
Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

2 Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je priklju¢en u elektri¢nu

uti¢nicu, osim tokom punjenja.

Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ispravno, ako je pao, ako je ostecen,

ili ako je pao u vodu.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

Uvjerite se da strujni utikac i kabel nisu vlazni.

Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Drzite punjac daleko od vode i zagrijanih povrsina.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

Rabite samo prema uputama.

% Ova &etka za ¢is¢enje namijenjena je za mokro koridtenje i moze se

rabiti pod tusem. NEMOJTE je potpuno uranjati u vodu.

Nakon uporabe uredaj treba odistiti kako bi se izbjeglo nakupljanje

masnoce i drugih ostataka.

DL Ovaj uredaj mora se puniti odobrenim adapterima sa sigurnosnom

izolacijom PA-0510E (za Europu) ili PA-0510U (za verziju za Ujedinjeno

Kraljevstvo) i izlaznim kapacitetom 5,0 V DC; 1A;

w
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@ UPOZNAVANJE S RECHARGE COMPACT CETKOM ZA CISCENJE
LICA

+  RECHARGE cetka za lice dizajnirana je i namijenjena za ¢iscenje lica,
trodnevne brade i vrata.

« Rotirajuca i vibrirajuca vlakna vrse njezno dubinsko ¢is¢enje, uklanjanjudi
necistoce i ostavljajuci kozu ¢istom i gladom, a trodnevnu bradu meksom.
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«  RECHARGE Compact ¢etka za ¢is¢enje dolazi s DRVENI UGLJEN glavom cetke.
Vlakna natopljena drvenim ugljenom uklanjaju necistocu i koZi daju energiju
Idealna za svakodnevno ¢is¢enje normalne ili mjesovite koze.

€ UPOZORENJA | MJERE PREDOSTROZNOSTI

¥ Prije nego $to po¢nete koristiti RECHARGE Compact ¢etku za ¢is¢enje,
obavezno proditajte sva upozorenja i sigurnosne informacije, kako biste
provijerili je li proizvod prikladan za vas.

+ lIzbjegavajte koristenje uredaja na osjetljivoj koZi oko ociju.

+  NE koristite ¢etku za ¢is¢enje na istom podrudju vise od dva puta dnevno.

«  NE koristite ¢etku za ¢is¢enje na podruéjima s otvorenim ranama, opeklinama
od sunca, na ispucaloj ili iritiranoj kozi.
ozbiljne/aktivne akne ili kozne infekcije.

«  NE koristite uredaj ako uzimate lijekove na bazi steroida.

+  NE koristite ¢etku za ¢is¢enje s proizvodima za ¢iscenje lica koji sadrze ostre
kemikalije ili grube cestice.

«  Ako Zzelite dijeliti ovaj proizvod s drugim korisnicima, iz higijenskih razloga
osigurajte promjenu glave cetke. NE dijelite glave ¢etke s vise korisnika.

«  Ako osjecate bilo kakav bol ili neugodu, prestanite koristiti ovaj proizvod i
obratite se lije¢niku.

& GLAVNA OBILJEZJA

Glava cetke s drvenim ugljenom

LED indikatorska svjetla

Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje i odabir brzine
Drska cetke za cCisc¢enje

Uti¢nica

Zastitni poklopac (nije prikazana)

Adapter za punjenje (nije prikazana)
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@ PRIJEPOCETKA

Prilikom prve uporabe RECHARGE Compact cetke za ciscenje budite strpljivi;
mozda ¢e Vam upoznavanje s proizvodom malo potrajati, kao $to je to slucaj sa
svakim novim proizvodom. Upoznajte se sa svojom cetkom za Ciscenje
postepeno i sigurni smo da ¢e vam donijeti veliko zadovoljstvo kroz
dugogodisnju uporabu.
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€ PUNJENJE UREDAJA

—_

Prije punjenja, ruke, ¢etka za ¢isc¢enje i adapter za struju moraju biti suhi.
2 Prije prve uporabe, potpuno napunite ¢etku za ¢is¢enje. Potrebno je 6 sati
da se uredaj potpuno napuni.

Uvjerite se da je uredaj iskljucen.

4 Utaknite adapter za punjenje u uti¢nicu. SI. 1.

w

SI.1

5 Stavite adapter u zidnu uti¢nicu.

6 LED indikatorsko svjetlo ¢e se upaliti dok se Cetka za ¢is¢enje puni.

7 Kad je cetka za ¢isc¢enje potpuno napunjena, indikatorsko svjetlo e se
ugasiti.

8 Potrebno je 6 sati da se uredaj potpuno napuni.

9 Punom baterijom uredaj bezi¢no radi do 30 minuta (30 X 1 min uporabe).

3 NAPOMENA: Ako je razina napunjenosti baterije niska, LED indikatorsko
svjetlo ¢e se naizmjeni¢no paliti i gasiti dok je uredaj u uporabi.

3 POGODNOST BRZOG PUNJENJA

« Isto tako, Cetka za ¢iS¢enje opremljena je funkcijom brzog punjenja.
«  Zakoristenje ove funkcije, punite cetku za ¢is¢enje 5 minuta.

«  To ce biti dovoljno za priblizno 2-3 uporaba.

€ UPUTE ZA UPORABU

«  Ovaj proizvod namijenjen je za mokro koriStenje i moze se rabiti pod

tusem.
« NEMOJTE ga uranjati u vodu.
« Adapter se ne moze koristiti u kadi ili pod tusem.
. Cetka za ¢is¢enje ima 2 postavke brzine.
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Odaberite vama najugodniju postavku brzine.

NAPOMENA: ako imate osjetljivu kozu, za prve uporabe preporucujemo 1.
postavku brzine. Ako ne dobijete bilo kakvu koznu reakciju, onda mozete
koristiti 2 brzinu.

Isto tako, cetka za ciscenje opremljena je i jednominutnim tajmerom kojim se
osigurava temeljito ¢is¢enje cijelog lica. Preporucujemo podjelu ¢is¢enja na 3
dijela: T-zona (1), desna strana (2) i lijeva strana (3). SI. 2

Cetka za ¢is¢enje ¢e lagano pulsirati svakih 20 sekundi kako bi oznadila da je
vrijeme da se pomaknete na sljede¢u zonu.

Cetka za ¢is¢enje Ce se automatski iskljuciti nakon 60 sekundi ¢ime se
oznacava kraj vremena Cetkanja.

NAPOMENA: ako promijenite postavku brzine tijekom ciscenja, tajmer ce se
vratiti na nulu i ponovo ce se pokrenuti.

€ UPUTE ZA UPORABU

-
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Ovlazite vlakna cetke pod vodom.

NAPOMENA: NE koristite ¢etku za ¢is¢enje kad je potpuno suha jer to moze
uzrokovati iritaciju koze.

Vodom ovlazite kozu i nanesite proizvod za ¢is¢enje koze. Kao alternativa,
nanesite proizvod za ¢iS¢enje izravno na cetku.

Postavite cetku za ¢iS¢enje izravno na kozu.

Ukljucite uredaj sluzeci se gumbom uklju¢eno/iskljuceno.

Odaberite brzinu:

Cetka za ¢i$¢enje automatski ¢e zapoceti rad 1. brzinom.

Ponovno pritisnite gumb jednom za 2. brzinu.
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6  Kliznim kruznim pokretima njezno pomicite ¢etku preko koze, izbjegavajuci
osjetljivo podru¢je oko ociju. SI. 3.

SI.3

« Kad osjetite pulsiranje premjestite je na sljedece podrugje.

¥ NAPOMENA: izbjegavajte pretjerano pritiskanje ¢etkom u izravnom dodiru
s kozom. Ako se do dogodi, ¢etka ¢e automatski zaustaviti svoj ciklus rada i
iskljucit ¢e se. To je savrSeno normalno i pomaze u osiguranju ugodnog
tretmana. Cetka za ¢i¢enje moze se ponovno pokrenuti pritiskom na
prekidac za ukljucivanje.

7 Ako zelite prekinuti ciklus ¢is¢enja prije vremena, pritisnite gumb
ukljuceno/isklju¢eno kao $to je nize naznaceno.

«  Kad koristite 1. brzinu, pritisnite gumb uklju¢eno/isklju¢eno 2 puta.

«  Kad koristite 2. brzinu, pritisnite gumb uklju¢eno/isklju¢eno jednom

8 Kad nije u uporabi, zastitite glavu cetke zastitnom kapicom. SI. 4.

«  Uvjerite se da su vlakna suha prije nego $to postavite zastitnu kapicu.

Fig. 4
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@ ZAMJENA GLAVA CETKE

3¢ Skidanje glave ¢etke:

«  Drzite drsku cetke jednom rukom.

«  Drugom rukom, lagano povucite glavu cetke prema gore dok ne izade. SI. 5.
« Zazamjenu glave Cetke, lagano gurnite glavu nazad dok ne ¢ujete klik. SI. 6.

«  Zanajbolje rezultate, preporu¢ujemo zamjenu glave Cetke otprilike svaka 3
mjeseca.

« Dostupne su sljedece zamjenske glave cetke:

« Normalna: SP-FC5

« Kozaitrodnevna brada (Skin and Stubble): SP-FC6

«  Priprema za brijanje (Pre-Shave): SP-FC7

«  Osjetljiva: SP-FC8

Drveni ugljen : SP-FC9

+ Zadodatne informacije obratite se najblizem servisnom centru Remington.

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

«  Kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost Vase cetke za cisc¢enje, redovito
cistite glavu cetke i drsku.

«  Prije ¢is¢enja uvjerite se da je cetka za ciscenje iskljucena.

« NEMOJTE ¢istiti bilo koji dio ovog proizvoda u perilici posuda.

« Nemojte uranjati ¢etku za tijelo u vodu.

«  Glava cetke: nakon svake uporabe isperite glavu cetke i vlakna.

«  Drska cetke: drsku obrisite vlaznom krpom, kako biste je ocistili.

¢ OPREZ: uvjerite se da su svi dijelovi suhi prije nego sto prikljucite punja¢ u
zidnu uticnicu.
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% UKLANJANJE BATERIJE

«  Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

« Uredaj mora biti iskopcan iz elektricne mreze kad se uklanja baterija.
Za skidanje baterije na punjenje:

Pustite da cetka za c¢isc¢enje radi dok se motor sam ne zaustavi.
Skinite glavu cetke.

Pomocu malog odvijaca, skinite gornji poklopac s drske.

Presijecite Zice i prstima izvadite bateriju iz unutarnjeg sklopa.
Pazite da ne probusite kuciste baterije.

Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

QoA WN =

& ZASTITA OKOLISA

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog

opasnih supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi

uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao

nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno

koristiti ili reciklirati. —




YKPATHCbKA

[AKyemo, Wwo npuabdanm NpoAyKLilo KomnaHii Remington®. YBaxHo npounTante
HaBefAeHi IHCTPYKLii Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micLi.
Mepep BUKOPUCTAHHAM BUPOOY 3HIMITb BCi €1eMEHTY NaKyBaHHs.

© BAXVBI3AXOOU BE3MEKU

MOMEPEAXEHHA ANA YHUKHEHHA PU3UKY OMIKIB, YPAXEHHA ENTEKTPUYHAM
CTPYMOM, NMOXEX ABO TPABMYBAHHSA NIOLEN.

1
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BukopucTaHHA 3a3HaueHOro NPUCTPOIO iTbMU BIKOM Bifj 8 POKiB, 0cobamm 3
obmexeHUMN Gi3nYHUMI, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBNMU MOXKAMBOCTAMY, Bpakom
[nocBify abo 3HaHb JOMYCKAETbCA BUKIIOYHO 33 YMOBU 1O,aTKOBOIO KOHTPOSI0 360
{HCTPYKTaXy 1 yCBIAOMNEHHA NOB'A3aHNX i3 TAKUM BUKOPUCTAHHAM PU3NKIB. Y
XKOAHOMY pas3i He A03BONANTE AITAM rPaTNCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIYHe
06CnyroByBaHHA LibOro NPUCTPOI0 MOXe 3AiICHIOBATUCA JiTbMU BUKMIOYHO 3@
YMOBU AOCATHEHHA HMU 8-PiuHOrO BiKYy Ta KOHTPONIO 3 60Ky 6aTbKiB. 36epiraiiTe
NPUCTPIN Ta Kabenb A0 HbOro NO3a 30HOI0 AOCANKHOCTI AiTei MonogLe 8 POKiB.
He 3anuwarite npucTpin 6e3 yBaru, AKLO NOro NifKNoyeHo A0 PO3eTKY
MepeXi XNBIEHHA (He CTOCYETbCA NPOoLeCy 3apAfKaHHA).

He ekcninyaTtyiiTe BKa3aHuii BUPI6, AKLLO BiH He MPaLo€ HaNeXHUM YMHOM, a
TaKOX AKLLO BiH Nafia., oro 6yno nowkoaeHo abo BiH NOTpannAB Jo BOAW.
He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiTe Ta He HAMOTYITe Kabenb HaBKONIO
npucTpoio.

He BUKOpUWCTOBYWTE iHLWIi HAaCAAKM, OKPIM TUX, LLO BXOAATb A0 KOMIMIEKTY
npucTpoio.

CnipKynTe 3a TUM, WO LWITEKep Ta WHYP KMNBIEHHA He HaMOKanu.

He nigkniouaiTe Ta He BifjKntoyaiTe NpUCTPIN Bif Mepexi KUBNEHHA
BOJIOTUMU pyKaMu.

He ponyckaiiTe KOHTaKTy 3apAAHOro NPUCTPOIO 3 BOAOIO i HarpiTumm
NOBEPXHAMM.

Llei npucTpiii He NprU3HaYeHo ANsA KOMEPLINHOTO BUKOPUCTaHHA abo poboTu
B NepyKapHAX.

BukopucToByiTe TiNbKK 3a NPU3HAYEHHAM.

=% LA wiTKa AN YneHHs npu3HayeHa Ana poboTi y BONOroMy cepeaoBuLi
Ta MoXe BMKopuctosysatuca s aywi. HE 3aHyptonte npunagy sogy
NOBHiCTO.

Micna BUKOPWCTaHHA NPUCTPIN CNifl 0YNCTUTHU, WO6 YHUKHY TV HAaKONMYEHHSA
KUPY Ta IHLWKNX 3aNULLKIB.

DL 3apagKaHHA NPUCTPOLO CNif 3A4INCHIOBaTM 3a AOMNOMOroto

cneyianbHO pekomeHAoBaHuX agantepis PA-0510E (moaeni ons KpaiH
€BponeiicbKkoro cotosy) abo PA-0510U (mogeni ana Benukobputanii) i3
HafiiHoto i3onAui€lo, Wo 3abe3neuyioTb BUXigHe XNBNEHHA Hanpyroto 5,0 B
nocrinHoro ctpymy 1 A;
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& 3HANOMCTBO 3 KOMIMAKTHOIO LWITKOIO ANA YNLEHHA
OBJIN4Y4YA RECHARGE

«  LWitka ans 06nnyua RECHARGE npr3HaueHa Ta po3pobneHa ana YnLeHHnA
0611MYYs, WEeTUHN Ta Wni.

+  LWeTuHKy, Wwo obepTatoTbCs i BibPYOTh, M'AKO Ta IMOBOKO OUMLLYIOTb LWKIPY
1 BUAanATb 3a6pyaHEHHA, 3aNMLWaloTb BiYYTTA YUNCTOTH, pOBNATDL WKipY
rNafgeHbKolo Ta NOM'AKLYIOTH LWETUHY.

« Y KOMNneKTi pa3oMm i3 KOMNakTHO WiTKow Ans ynweHHs RECHARGE
noctavyaetbca CHARCOAL ronoBka Witku. LLeTUHKM Hacuyeri Byrinnam
OUMLLYIOTb LWKIPY Bif 3a6pyAHEHD i HAMOBHIOIOTL Ti eHeprieto. |neanbHo
NiAXoANTb ANA WOLEHHOTO FMHGOKOro 0YMLLEHHA HOPManbHOI Ta
KOMGIHOBaHOI LWKipn.

€ TOMEPEOMKEHHA | 3BACTEPEXHI 3AX04

¥ lNepen NOYaTKOM BUKOPUCTAHHA KOMMAKTHOT WITKMN AN1A YNLLEHHA
RECHARGE npouuTaiite BCi nonepen)eHHa i BifomMocTi npo 6e3neky, Wwob
nepeKkoHaTUCA, WO AaHWI Npunag Bam NiAXoanTb.

« He BMKOpMCTOBYITE Ha Yy TNMBIN WKiPi HABKOMO OYeNn.

- HE3acTocoByiTe WiTKY ANA YWLEHHA Ha OAHIV i Till camin AinaHui WwKipn
yacTile, HiX ABiYi Ha AeHb.

- HE BMKOpUCTOBYITE WiTKY ANA YNLLEHHA Ha AiNAHKaX WKipK, Ae € BigKpUTI
PaHK, COHAYHI ONiKK, TPIWMHN abo NogpasHEHHS.

«  HE BrKOpunCTOBYWTE WiTKY 3a HAABHOCTI 3aXBOPIOBaHb LIKipK abo
noapasHeHb, Takmnx AK TAXKKa/aKTMBHa Gopma akHe abo iHdeKUiT LWKipn.

- HE BuKOpuCTOBYITE LWITKY, AKLLO BM NPUAMAETe CTEPOIAHI NpenapaTtu.

« He BrKOpunCTOBYITE LWiTKY 3 OUMLLYBaIbHUMM 3aCO6aMK i3 BMICTOM
arpecmBHYX XiMiYHUX PeYOBMH abo rpy6mx YacTok.

«  fIKWo BY XoueTe AaTu Leln npunaa nokopucTyBaTUCA Le Komy-Hebyab, 3
MipKyBaHb ririeHn 060B'A3KOBO 3MiHiTb rofI0BKY LWiTKW. He pekomeHAyeMo
faBaTu iHWUM NIOAAM KOPUCTYBATUCA OAHIEID | TIEK K FONOBKOIO LITKM.

«  fKwo By BiguyBaeTe 6inb abo AUCKOMOPT, NPUMUHITL BUKOPUCTaHHSA
npunagay i 3BepHiTbCA 4O CBOrO Nikaps.

@ XAPAKTEPUCTUKU NMPUCTPOIO

1 Tonoska witku Charcoal
2 Jlamnouku CBiTNOAIOAHOrO iHAMKaTOpa
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MepemuKay yBiMKHEHHA/BYMKHEHHA Ta BU6OPY LWBNAKOCTI
PyuKa WiTKun 4na YnweHHA

Bxig »KnuBneHHs

3axmcHa KpuwKa (He nokasaHa)

3apapHuii agantep (He nokasaHo)

NOoO w»ubhw

& OYATOK POBOTU

MNig yac nepLworo BUKOPUCTaHHA KOMNaKTHOT WiTKu Ana unwenHa RECHARGE
NPOABITb TEPNIHHA: AK i 3 OYAb-AKMM iHLWMM HOBUM NPWNAAOM, BaM, MOXINBO,
3HafobuUTbCA AeAKNIA Yac, Wob ocBoiTUCA 3 Heto. MPKAINITb Yac 03HaOMNEHHIO 3i
CBOEIO WiTKOW. MU BNEBHEHI, Wo BU pokamu byaeTe i3 3a0BONIEHHAM
KOPWCTYBATUCA Helo.

© 3APAOXKAHHA MPUCTPOIO

1 Tllepep 3apAfKoio NepeKoHanTecs, Wo Balli PyKu, WiTKa i Mepexxesnin
apjanTep cyxi.

2 [epep neplmm BUKOPUCTAHHAM PEKOMEHAYETbCA NOBHICTIO 3aPAANTY LWITKY.

[MoBHMI UMKN 3apAfXKaHHA TPMBaTUMe 6 TOANH.

MNepekoHanTeca B TOMY, O NPUCTPIN BUMKHEHO.

4 BcrasTe 3apafHuUI apganTep y BXif XuBneHHaA. Puc. 1.

w

Puc. 1

5 YBIMKHiTb agantep y po3eTky.

6 g yac 3apAgXKaHHA WiTKN ANA YULEHHA CBITNoAioAHWI iHAnKaTop
CBITUTUMETbCA.

7 Konw witka ana uniweHHaA 6yae NOBHICTIO 3apAAXeHa, CBITIOAIOAHNIA
iHANKaTOP BUMKHETbCA.

8 ToBHUI LMKN 3apAAXKaHHA TpUBaTUMeE 6 TOAUH.

9 TMoBHWI UMKN 3apAAXKaHHA [JO3BONIAE BUKOPUCTOBYBATY Npunagy
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6e3gpoToBomMy pexumi o 30 xBunuH (30 x 1 xB.).

¢ MPUIMITKA. Mpun HU3bKOMY PiBHi 3apsAXaHHS CBITIOAIOAHN iHAMKATOP
NOYMHAE BMUKATUCD | BUMMKATUCh YNPOAOBK BUKOPUCTaHHA Npunagy.

¢ OYHKUIA LWBUAKOIO 3APAOXAHHA

«  LLiTKka ANA YMLEeHHA Ma€E TaKoX QYHKLIO WBUAKOIO 3apAKaHHA.

«  [1nA BUKOPUCTaHHA i€l GYHKUIT 3apaaKanTe WiTKy ANA YULLEHHA NPOTAroM
5 XBUMUH.

«  Lle pacTb MOXNMBICTb BUKOPUCTOBYBATY Npunag npnubnnsHo 2-3 pasis.

© HCTPYKUIA 3 EKCNNYATALIT

«  Ua witka nigxogutb ans poboTu y BONOromy cepefioBuLLi Ta MOXe
BUKOPVCTOBYBATUCA B AyLUi.

- HE3aHypioiiTe npunagy Bogy.

+ He mMoXHa BMKOPUCTOBYBATU afjanTep y BaHHil abo gyui.

- LiTKa AnA YMLWEHHA Ma€ 2 peXxnMK LWBUAKOCTI.

+  Bubupaiite WBMAKOCTI AKI NiAXOAATL BamM HanbinbLue.

3¢ MPUMITKA. fIKwo y Bac uyTivBa Wwkipa, Ans AeKiNbKox nepLumnx
BMKOPWCTaHb M/ PEKOMEHAYEMO WBMUAKICTb 1. AAKLO Ha WwKipi He 6yno
peakuin, MoXHa BU6paTu WBUAKICTD 2.

«  LiTKa AnA YMLIEeHHA TaKoX Ma€ TalMep Ha OAHY XBUJIMHY, AKUIA JonoMarae
3abe3neunTy peTesibHe OUNLLEHHA BCbOTro 061myus. PekomeHayeEMO
Buainutn 3 ginanku: 3oHa T (1), npaBa cTopoHa (2) i niBa ctopoHa (3). Puc. 2

Puc.2

« KoxHi 20 CeKyHp UliTKa [iN1fl YNLLEHHA MyNbCyBaTMMe, BKa3yloul, Koni

NoTPI6HO NepexoanTyY A0 HACTYMHOT AINAHKA.
«  LlliTka aBTOMaTUYHO BiKNIOUMTLCA Uepes 60 CeKyH, BKa3ylouu Ha

3aKiHUEHHA BifIBEIEHOrO Ha UMLLEHHA Yacy.

3¢ MPYMITKA. Mpw 3miHi WBMAKOCTI Nif 4ac YnLLeHHs Tanmep OGHYNNTbCS, i
BiANliK MOYHETbCA 3aHOBO.
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€ HACTAHOBA 3 EKCMNTYATALIIT

—
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3MONiTb WeTHHY NiJ NPOTOYHO BOAOHK.

NMPUMITKA. He BUKOPMCTOBYWTE LLiTKY A/1A YMLLEHHA MOBHICTIO CYXOH0,
OCKINbKI Lie MOXe MPK3BeCT O MOAPA3HEHHA WKipu.

3BOMOXTe WKipYy BOLOIO Ta HAHECITb HA HET oumnLLyBanbHWI 3aci6. AGO X
HaHeciTb ounLLyBanbHUIA 3aCib 6e3nocepeHbO Ha LWITKY.

Mpuknagite WiTKy ANA YALWEHHA JO WKipW.

YBIMKHITb LWiTKY 3@ JONOMOTrO0 KHOMKM YBIMK./BUMK.

BubepiTb WBMAKICTD.

LLliTka aBTOMaTNYHO MOYMHAE NMPaLIOBATK Ha WBUAKOCTI 1.

MoBTOPHe HaTUCKAaHHA Ha KHOMKY BMUKA€E LWBUAKICTb 2.

MnaBHO nepemillyiiTe WiTKy No WKipi 06epTanbHUMU pyXamu, YHUKaun
LinsAHKM HaBKoso oven. Puc. 3.

Puc. 3

Konwu Bu BiguyeTe nynbcadiio, nepengite 4O HACTYNHOI AiNAHKNA.

NPUMITKA. HamaraiTeca He fOKNafaaT HAAMIPHOTO TUCKY Ha LWiTKY, Konun
BOHA 3HaXOAUTbLCA Ha WKIPi. [HaKLLe LWiTKa aBBTOMAaTUYHO 3YNUHNTbL CBI LMK
i BUMKHeTbcA. Lle abcontoTHO HOpMasbHO, OCKINbKIM lonomarae 3abesneunTu
3pyuHe ouneHHs. LL[iTKy Ans YMleHHA MOXHA YBIMKHY TV 3HOBY
HaTVCHYBLUW Ha YBIMK.

AKLLO BY 6aXKa€eTe 3aBEPLUNTY LUK YMLLEHHSA paHille, HAaTUCHITb KHOMKY
YBiMK./BUMK., K BKa3aHO HUXKYe.

Mpy BUKOPMCTaHHI WBWMAKOCTI 1, HATUCHITb KHOMKY YBiMK./BUMK. 2 pasu.
Mpwy BUKOPUCTaHHI WBWAKOCTI 2, HATUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK. 1 pas.

Y nepiofu, KOnu LWiTKa He BUKOPUCTOBYETHCA, 3aXMLLanTe roNoBKY LWiTKN
3aXUCHO KpuLKoio. Puc. 4.

Mepepn TM, AK HAZITU 3aXUCHNIA KOBMAYOK, NepeKoHanTecs, Wo WeTuHa cyxa.



YKPATHCbKA

Puc. 4

& 3AMIHATOJIOBOK LLITKK

3¢ 3HATTA rONOBKM WiTKN

- Tpumaiite pyKOATKY LiTKN OfHIEI PyKOHO.

+  [HwWOl0 pyKol 06epexXHO NOTATHITL FTONOBKY LWiTKN OropH, Wob i 3HATM Puc. 5
«  [1nA 3amiHuN ronoBKy LWiTKN 06epeXXHO BCTAHOBITb FOIOBKY [0 KNaLlaHHsA Puc. 6

Puc.5 Puc.6

«  [1nA OTpVMaHHA HalKpaLLoro pesynbTaTy PpeKOMeHAYEMO 3aMiHIOBaTH
rONIOBKM LWiTKM NPUGN3HO pa3 Ha 3 micaui.

« [onoBKuM WiTKK Ans 3amiHu:

- 3BwuvainHa: SP-FC5

«  [na wkipw Ta wetnHu (Skin and Stubble): SP-FC6

«  [1na BUKOpUCTaHHA nepeg roniHHAm (Pre-Shave): SP-FC7

- [nauytnueoi wkipu: SP-FC8

« Hacagpka CHARCOAL: SP-FC9

«  [1na oTprMaHHA JOKNaAHiWOT iHGOopMaLii 3B'AXITbCA 3 HANGAVKUNM
cepBicHUM LeHTpoM Remington.




YKPATHCbKA

& OYMLIEHHA TA TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

«  [inAa 3a6e3neuyeHHA TPVBaNOi CNYXOW LWITKU ANA YULLEHHA Cif perynapHo
YUCTUTMN FONOBKY i PYKOATKY LWTKN.

«  Cnipky¥iTe, W06 NiA Yac YMLLEHHA WiTKa 6yNna BUMKHEHa.

+  HE Hamaraiiteca unctuti 6yab-AKi YaCTVHU LibOro Npunaay B NOCyAOMUIHIN
MalLUUHI.

« He3aHypioiiTe pyuKy wWiTkn y BOAY.

« TonoBka WiTKK: NiCNA KOXHOrO BUKOPUCTAHHA CMOJICKYTe rOfoBKY i WeTNHY
WiTKN.

«  PykoAaTKa WiTKN: ANA OUNLLEHHA PYKOATKMN NPOTPITh i1 BONOrot TKaHMHOI.
YBATA! Mepep TM AK YBIMKHY TV 3apAaHUIA NPUCTPIN y PO3eTKY,
nepeKkoHanTecs, Lo BCi NOro YaCcTUHM CyXi.

% BUNTYYEHHA BATAPE(

« lepep yTunisaui€io NpUCTpOLO i3 HHOrO CNif AicTaTh 6aTapeto.

« Tepepg Tim AK gicTaBati 6atapeto i3 NpucTpoto, noro Tpeba Bia'’eaHaTL Big
MepeXi KNBJIEHHA.

LLlo6 BMnHATK GaTapeto:

EkcnnyaTynTe Witky 40 NOBHOI 3yMUHKN iBUTYHa.

3HIMiTb rONOBKY LWiITKN.

3a ONOMOroto ManeHbKoi BUKPYTKM NifYeniTh Ta Bif'eaHaiTe BePXHI0
KPULLKY Bifi pyKOATKMN.

O6pixTe ApoTN i NigyeniTe 6aTapeto NanbuaMK, WOO BiaAINUTA 1T Big
BHYTPILHIX By3niB.

BypabTe 06epexHi, Wob He NoWwKoANTN Kopnyc 6aTapel.

Micna yboro cnif ytunizysaty 6atapeto B 6e3neunHunin cnocio.

“uh wWwN =

N O

& 3AXUCT HABKOJIMWIHbOIO CEPEAOBULLIA

[InA YHWKHEHHA HaHeCeHHA WKOAW HaBKOMMLWHbOMY CepeloBULLY Ta

3A0pOB'Io NoAeN, WO NOB'A3aHa i3 BUKOPUCTaHHAM Hebe3neuHmnx

PEeUOBMH B €NIEKTPUUYHUX Ta €NIeKTPOHHIX TOBapax, No3HaueHi

BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He CRif yTUNi3yBaTu pa3om i3

HeBifCcopTOBaHMM NOBYTOBMM CMITTAM. Taki npucTpoi nignaraotb [
Bi[JHOBNEHHI0, NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.




BbJITAPCKI

Bbnaropapum Bu, ye 3akynuxte HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTete
BHMMaTEe/IHO MHCTPYKLMATa 3a ynoTpeba v A 3anaserte.
OTcTpaHeTe BCUYKM OMAKOBKM npeau ynotpeba.

© BAXHU UHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT

BHUMAHWVE - 3A JA HAMAJIUTE PUCKA OT U3TAPAHUA, TOKOB YA AP, MOXKAP

N HAPAHABAHWA HA XOPA:

1 To3nypepn moxe fa 6bAe N3non3BaH oOT Aela Haj 8-rouiiHa Bb3pacT
Xopa C HamanieHn GpU3NYeCKK, CETUBHU MU YMCTBEHW Bb3MOXHOCTY, UK
NIMNCa Ha OMUT U 3HaHUA, aKo ca HabnloAaBaHy /MHCTPYKTpPaHW 1 pa3bupat
cBbp3aHNTe puckose. [lelata He 6uBa aa c1 MrpasT c ypepa. MouncreaHeTo
1 noaApbKKaTa Ha ypeaa He TpAGBa [la ce NpaBAT OT flella, OCBEH aKo Te ca
Hap 8-roauluHa Bb3pacT U ca HabnoaaBaHw. MaseTe ypeaa n kabena my
Aaneuy oT AOCTbNa Ha Aelia Noj 8-roAnllHa Bb3pacT.

2 Tosuypep HUKOra He TpAbBa Aa ce 0cTaBA 6e3 Hafi30p, KOraTo e BK/oYeH B
eneKkTpryecKaTa Mpexa, OCBEH KoraTo ce 3apex/a.

3 HewnsnonsBaiTe ypeaa, ako He paboTy NPaBUITHO, ako e U3MYCKaH Unn
noBpeJieH, 1 e 13nyckaH BbB Bofa.

4 HeyBuBaiite 1 He orbBaiiTe Kabena, He ro yBMBanTe oKono ypeaa.

5 He n3non3BaiTe NpUCTaBKK, PasnnyHN OT Te3U, KOUTO HUe NpefoCcTaBAMe.

6 BHuMaBaiiTe H/KOra [la He MOKpWTe Kabena unw wencena.

7 He BKnouBaiTe Unn U3Kniousaiite ypesa C MOKpY pbLie.

8 [IpbiKTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO fafiey oT BOfja U HarpeTn NOBbPXHOCTY.

9 To3umypepa He e NpefjHa3HauyeH 3a KOMepcuanHa ynoTpeba n ynotpeba Bbs
$pr3bOPCKN CanoHw.

10 Vi3nonssaite caMo cnopej UHCTpyKLuunTe.

11 % Tasn noumMCTBALLa YeTKa € Cb3JafieHa 32 MOKPO M3MOM3BaHe 1 MOXe fa
ce usnonsea nop aywa. HE notanaiTe usyano Bbe Bofa.

12 Cnep u3nonssaHe ypeabT TpAGBa Aa ce NOUNCTH, 3a Aa ce n3berHe
HaTpynBaHe Ha Ma3HVHa 1 APYT1 OCTaTbLN.

13 DK To3wn ypep TpA6Ba fa ce 3apex/a Upe3 0406peH n3onmnpaH 3a
6e3onacHocT agantep PA-0510E ( Bepcms 3a EC) nnn PA-0510U ( Bepcus 3a
AHrnus) c n3xoaHa MmowHocT oT 5.0V dc; 1 A;

& 3AMO3HABAHE C KOMIMAKTHATA YETKA 3A MOYUCTBAHE HA
JINUE RECHARGE

« KomnaKTHaTa yeTka 3a noymcTeaHe Ha nuue RECHARGE e npegHasHaueHa
3a MOYKCTBaHE Ha NnueTo, bpaaaTa v WrATa.




BbJITAPCKIA

«  Bbprawwure ce (M BU6pupaLym) KoCbMUeTa HEXHO OCUTypABaT AbN6OKO
noyncTBaHe 3a OTCTPaHABaHE Ha FPUM 1 3aMbpPCABaAHUA, KaTo OCTaBAT
KOXaTa fla ce YyBCTBa YMCTa U CBeXa.

+ KomnaKkTHaTa yeTka 3a noumcteaHe Ha nuue RECHARGE nma rnaBa ¢ BbrieH.
BnakHata Ha YeTKaTa ca ob6oraTeHu C Bbr/eH, 3a ia NpemaxBaT
3aMbpcABaHNATa U la OCBeXaBaT KoxaTa. Ta e njeanHa 3a exefHeBHO
[bI6OKO MOUNCTBaHe Ha HOPMaJlHa 1 CMeceHa Koxa.

© NPEOYNPEXAEHWA Y MEPKU 3A BE3OMACHOCT

¥ MMpepaw fa 3anoyHeTe [a N3Mon3BaTe KOMMNAKTHaTa YeTka 3a NouncTBaHe
RECHARGE, yBeperTe ce, Ye CcTe Npoyeny BCUYKM NpeaynpexaeHna n
VHCTPYKLMYM 3a 6€30MacHOCT, 3a fja NPOBepuTe AaNn NPOAYKTHT € MOAXOAALL
3aBac.

«  W36areanTe Aa M3non3Bate BbpXy AeNVKaTHATa KOXa OKOMO ounTe.

« HE W3MNOJI3BAMTE nouncTsallaTa YeTKa BbpXy €fjHa 1 Cbllja 30Ha NoBeye oT
[1Ba MbTY Ha [ieH.

« HE /3MOJI3BAMTE nouncTawaTta YeTka BbpXy 30HM C OTKPUTM PaHU, KOXa CbC
CTbHUYEBO M3rapsAHe, HanykaHa Uamn pasapasHeHa Koxa.

« HE W3MNOJ3BAITE, ako cTpagaTe OT KOXHY 3a60NABaHNA UM KOXKHM
pa3ppasHeHuns KaTo TEeXKO/ aKTUBHO akHE U KOXKHa NHdeKums.

« HE W3MOJI3BAMTE, ako B3emaTe CTEPONAHN MEANKAMEHTU.

«  HE W3MNON3BAITE nouncTealyata 4eTka C NOUYMCTBALLM NpenapaTu,
CbAbPAKALLM CUHU XUMUKANV UAN TBbPAN YacTULW.

«  AKo nckaTe fja crofenuTe To3m NPOAYKT C APYrvi NOTpebuTenw, no XurneHHn
NPUYKHN Ce yBepeTe, Ye CTe CMEeHWIN rnaBaTa Ha YeTkaTa. HE cnogenaiite
rnaBaTa Ha YyeTkata Mex/y HAKONKO notpeburtena.

«  AkKo ycetuTe 60/1Ka Unm AnckomdopT, CNpeTe Aa 13rnon3BaTe TO3W NPOAYKT 1 ce
CBbpXeTe C BallnA neKap.

& OCHOBHU XAPAKTEPUCTUKIN

HopmanHa rnaBa Ha yeTkaTta

WnpnkatopHa LED ceeTnnHa

ByToH 3a BKNtouBaHe/M3KoUBaHe 1 M360p Ha CKOPOCT
[pbXKKa Ha NOYMCTBALLA YeTKa

Bxop 3a 3axpaHBaHe

3alWunTHa Kanayka (He e nokasaHa)

Ko3meTnuHa yaHTMYKa 3a NbT (He e nokasaH)

1
2
3
4
5
6
7
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& NOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

BbaeTe TbpnenviBy Npv NbpBaTa ynotpeba Ha BallaTa KOMMaKTHaTa YeTka 3a
nouncrteaHe RECHARGE, Tbi1 KaTo, KakTo Mpu BCEKM HOB NPOAYKT, MOXe fia
OTHEMe Manko Bpeme Aa ce 3ano3HaeTe ¢ npogykTa. Otgenerte Bpeme aa ce
3aro3HaeTe C BallaTa YeTKa 3a MoYMCTBaHe, Thid KaTo HMe cMe ybeaeHu, ye e
1MaTe roavHN NpUATHA ynoTpeba 1 MbiHa 3a0BONEHOCT.

€ VIHCTPYKLUMU 3A 3APEXXAHE

1 BwHaru ce yBepsBaiiTe, ye BawuTe pbLe, NOUNCTBALLA YETKA U 3apexaalyms
apanTep fa 6baaT cyxu npeamn 3apexgaHe.

2 [penu fa n3non3gate 3a MbPBU MbT, 3apefeTe HAMbHO MOYKCTBALLATa YeTKa.
EnHO NbniHO 3apexjaHe oTHeMa 6 yaca.

3 YBepeTe Ce, Ye ypeabT e U3KIYEH.

4 BkapallTe apanTepa 3a 3apex/jaHe BbB BXOAa 3a 3axpaHBaHe. Qur. 1.

Qur. 1.

5 BknlouyeTe agantepa B CTEHEH KOHTaKT.

LED nHanKaTop®T Le CBeTK, JOKaTO YeTKaTa 3a MOUYNCTBaHe ce 3apexaa.

7 KoraTto yeTKaTa 3a MOYMNCTBaHE € HaNb/HO 3apefeHa, LED nHgukatopst we
ce N3Knun.

8 EpHO nbnHo 3apexkaaHe oTHeMa 6 vaca.

9 EfHO nbaHo 3apexpaaHe no3sonaga [0 30 MUHYTV U3nonssaHe 6e3 kaben (30
n3non3BaHnA no 1 MUHyTa).

»¢ 3ABEJIEXKKA: AKO 3apsAAbT Ha 6aTepumsTa € HUCHK, LED MHAMKaTopbT Wwe
nyncmpa, KaTo ce BKI0YBA 1 U3K/OYBA, AOKATO U3MoN3BaTe YeTkaTa.

(o))

3¢ OYHKUMA 3A BbP30 3APEXXAHE

« lMoumcTtBawaTa yeTka e cHabaeHa CbLo 1 ¢ GyHKLMA 3a 6bP30 3apexaaHe.

«  3apawusnon3ssarte Ta3m GpyHKUMSA, 3apefeTe MOYMCTBaLlLaTa YeTKa B
NPOABIKEHVE Ha 5 MUHY TN
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«  ToBa LWe ocurypw Bpeme 3a Nnpuban3nTenHo 2 — 3 U3non3BaHums.

€ YKA3AHUA 3A YNOTPEBA

+  To3u NpoAyKT e NOAXOAALL 3a MOKPO M3MOJI3BaHe 1 MOXe fla Ce U3MO3Ba Noj
aywa.

« HE notansiite BbB BoAa.

« ApanTepbT He MOXe [la Ce U3MO0/3Ba BbB BaHa WM Noj AyLia.

« lMouncTBawata yeTka MMa 2 HaCTPOMKM 3a CKOPOCT.

«  BuHaru n3nonssaiTe HacTpoKKaTa 3a CKOPOCT, KOATO € Haii-ygo6bHa 3a Bac.

3¢ 3ABEJIEXXKA: AKo cTpagare OT HyBCTBUTENIHA KOXa, B npenopbusame fa
n3bepeTe HaCTPOIKa 3a CKOPOCT 1 3a MbPBUTE HAKOJMKO U3MOM3BaHMA. AKO
HAMaTe HMKaKBa KOXHa peaKuma, cnef ToBa MOXeTe fia N3rnosi3eaTe CKopocT 2.

« TouncTBallaTa YeTKa Ma €IHOMUHYTEH TaliMep, KOMTO Nomara Aa ce ocurypu
LiaTeIHO NOYNCTBaHe Ha LANoTo nuue. Hue npenopbyBame nounctsaHe B 3
yyactbKa: T - 30Ha (1), IacHa cTpaHa (2) n JlaBa ctpaHa (3). urypa 2.

dur. 2.

«  YeTKaTa 3a MOUMCTBAHe LU MyNCMpa HeXHO Ha Bcekn 20 ceKyHAY, 3a ia
noKaxe Kora ia ce npemecTuTe KbM C/lefiBallaTa 30Ha.

« [louncTBallaTa YeTka aBTOMATUYHO Lle Ce N3KJoun cned 60 cekyHaw, 3a Aa
03HauM KpasA Ha BPEMEeTO 3a MOYNCTBaHe.

¢ 3ABEJIEXKKA: AKO CMeHWTe HacTpoiikaTa 3a CKOPOCT MO BPeMe Ha MouncTBaHe,
TallMepbT Ce HyNMpa 1 BpeMeTo 3aroyBa fla ce 0T6posABa OTHOBO.

€ HAUYMH HA YNOTPEBA

1 HaBnaxHeTe KOCbMyeTaTa Ha YyeTKaTa Mof Tevalua Boaa.
3¢ 3ABEJIEXKKA: HE VI3MOJM3BAMTE nouncTealaTta YeTka HambaHO Cyxa, Tbii KaTo
TOBa MOXe Jja Npefn3B1Ka pa3fpasHABaHe Ha KoxaTa.
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v AW

HaBnaxHeTe KoxaTa C BOAa 1 NocTaBeTe MOUMCTBALL NPOAYKT Bbpxy Baliata
KoXa. [Ipyr HauuH e fla NoCTaBMTe NOYNCTBALLYVA NPOAYKT ANPEKTHO BbPXY
yeTKara.

MocTaBeTe NouncTBallaTa YeTKa MPEKTHO BbPXY KOXaTa.

BkntoueTe KaTo n3nonseate 6yToHa 3a BKOUBaHE / M3KIIOUBaHe.

M36epeTe ckopocT:

MouncTBallaTa YeTka aBTOMATUYHO Llie CTapT1pa Npu ckopocT 1.

HatncHeTe 0THOBO GyTOHa 33 CKOPOCT 2.

BHuMaTenHo nnb3raiiTe yeTKaTa Mo KoXaTa C KPbroobpasHu ABVKEHNA KaTo
n3bareate AenvikaTHaTa 30Ha okono ouute. Ourypa 3.

Qur. 3.

KoraTo yceTuTe nync, npemMmmHeTe KbM ClefiBallaTa 30Ha.

3ABENEXKA: OnuTaiiTe ce fa usbsreate fa npunarate TBbpAe rofifiM HaTUCK C
YeTKaTa, KOraTo e ANPeKTHO BbpXy KoxKaTa. AKO TOBa Ce Clyumn yeTKkaTa
ABTOMATUYHO LLe Crpe UMKbAa 1 LWe ce n3knoun. ToBa e abcontoTHO
HOPMasHO 1 Nnomara fja ce rapaHTMpa KOMPopTHO TpeTupaHe. MouncTeallata
YyeTKa MoXe fla 6bie pecTapTMpaHa upes HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a BK/IlOUBaHe.
AKO 1CKaTe [ja 3aBbPLUMTE MOYNCTBAHETO NO-PaHO, HATUCHETE U3MOoN3BaTe
6yTOHa 3a BK/lOUBaHe / U3KJIOUBaHe KaKTo crefga:

Mpwv n3non3BaHe Ha CKOPOCT 1, HaTUCHeTe n3non3eaTe 6yToHa 3a
BKJIlOUBaHe / M3KNIOYBaHe fBa NbTy,

Mpw r3non3BaHe Ha CKOPOCT 2, HaTUCHeTe n3nosn3BaTe 6yToHa 3a
BKJIOYBaHe / 3K/I0UYBaHE BeJHbX.

KoraTo He A u3non3earte, cnaranTe 3awWMTHaTa Kanayka, 3a fja npegnasure
rnaearta Ha yetkata. Qur. 4.

Mpeawn pa nocTaBuTe 3aWMTHATa Kanayka, ce yBepeTe ye KOCbMueTaTa Ha
yeTKaTa ca Cyxu.
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Qur. 4.

@ CMAHA HA TMABATA HA YETKATA

3¢ OTcTpaHsBaHe Ha rnaBaTa Ha YeTKara:

[pbxTe yeTkaTa 3a ipbKKaTa C ejHa pbKa.

C fipyrata pbKa, BHUMaTeNHO M3TereTe rnaBaTta Ha YeTkaTta Harope 4oKarto s
oTcTpaHuTe. Ourypa 5.

3a jla CMeHuWTe rnaBaTa Ha YeTKarta, BHMATEeIHO HAaTUCHETE rnaBaTa 06paTHO
[loKaTo uyeTe WpakBaHe. durypa 6.

our. 5. Qur. 6.

4 Ve
== =
| il

3a Hail-nobpwu pe3ynTaTi npenopbyBamMe fja CMeHATe rnaBaTa Ha YeTKaTa
npubnnsnTenHo Ha Bcekn 3 mecelia.

MpepanaraHu pe3epBHU rNaBu 3a YeTKa:

Hopmanna: SP-FC5

3a Koxa 1 Habona 6papga: SP-FC6

Mpenun 6pbcHeHe: SP-FC7

YyscTBuTenHa: SP-FC8

C Bbrnen: SP-FC9
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3a noseye MHPoOpPMaLIMA, CBbPXKETE Ce C Hac Ha TenedoH 02/9790401.

& MNOYUCTBAHE M NOAAPBKKA

- 3apga ocnrypuTe npoab/IKNTeNHa e¢eKTMBHOCT Ha Bawara nouncreaua
YyeTKa, NnepnognyHo noyncTBanTe rnaBaTa Ha yeTkaTa u APbXKaTa.

. I'Ipenm No4YnCTBaHe Ce yBepeTe Ye novyncTealliata YeTKa € U3KYveHa.

. He notanawre APbXXKaTa Ha YeTKaTa BbB BOAA.

. MmaBa Ha yeTKaTa: M3nnakeanTte rnaBaTta 1 KocbMmyeTaTa cfiefj BCAKO

n3nonsBsaHe.

« JlpbKKa Ha YeTKaTa: 3a fjla NOUMCTUTE APbXKKATA, U36bpLIETE A C BNaKHa
Kbpna.

¢ CAUTION: Ensure all parts are dry before connecting the charger into a wall
socket.

% CBANAHE HA BATEPUATA

- batepusTa Tpsi6Ba fia 6bae M3BageHa Npeamn ypeabT Aa ce npefaje 3a
cKpan.

- Korato otcTpaHsBate 6aTepusTa, ypeanbT TpA6Ba fa 6bAe U3KIIOUEH OT
3axpaHBaLyjaTa Mpexa.

-+ 3apaoTcTpaHuTe Npesapexjalarta ce 6atepus:

-« BkniouBanTe nouncTeallaTa yeTka fa paboTn 4OKATO MOTOP®BT i He Cripe.

. OTcTpaHeTe rnasarta Ha YeTKaTta

- Kato u3nonssate maska oTBepTKa, OTAENETE rOpHUA Kanak oT ApbXKKaTta.

« MMpekbcBaiiTe KabenuTe n n3BaxaanTe 6GatepusaTa OT KOpryca C NPbCTUTE
.

- BHumaBanTe ga He Nnpo6ueTe ob6BrBKaTa Ha 6aTepuaTa.

- batepunTe TpsabGBa Aa ce M3XBBLPAAT 6€30MacHo.

& 3ALMUTA HA OKOJIHATA CPELIA

3a fja ce n3berHat npobnemu ¢ oKosnHaTa cpefja v 3ApaBeTo nopaan
HaNMUMeTo Ha OMacHM BELLECTBA B €IEKTPUYECKITE U eIeKTPOHHM
CTOKMU, ypeanTe MapKnpaHu ¢ To3v CUMBOJI, He TpsbBa fja ce
M3XBBPIIAT 33€HO C HECOPTUPAHMTE OBLWMHCKM OTNaabLy, a TpA6Ba
[la ce Bb3CTaHOBABAT, 3MO3BaT MOBTOPHO WM PELMKANPAT.
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Model No FC1500

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde uretilmistir.
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Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com
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